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BARUKO PRANASYSTE. 


ĮVADA. 


1. Jeremijo pranašysčių kny- 
goje nekartą yra minimas Ma- 
asijo sūnaus Nerijo (Nerio) sū- 
nus Barukas (Jer. 32, 12.10 ir k.), 
to pranašo raštininkas, ištikimas 
jo padėjėjas ir vargų dalyvis. Jis 
turėjo surašyti Jeremijo prana- 
šysčių žodžius ir skelbti jas vie- 
šai, net statydamas savo gyvybę 
į pavojų. Draug su Jeremiju Ba- 
rukas turėjo pergyventi Jeruzalės 
paėmimą ir Jūdo karalystės su- 
naikinimą, taip pat draug su Je- 
remiju buvo išvestas į Aigiptą 
tų žydų, kurie po Godolijo nu- 
žudymo, bijodami kaldėjiečių ker- 


što, pasitraukė iš Palestinos ir 
ieškojo sau saugesnės vietos 
Aigipte. 


Kaip pasirodo iš pirmųjų 


Baruko knygos žodžių, ją para- | 


-S¢s taip pat Barukas (ebr. kal- 
boje tas žodis reiškia: palaimin. 
tas), kurs buvęs Maasijo sūnaus 
Nerijo sūnus, nurodant dar ir 
senesnius; jo protėvius. Iš paly- 
ginimo aišku, kad šitas Barukas 


| jo antraštė 


buvo tas pat asmuo, ką ir Jere- 
mijo raštininkas. Savo knygą jis | 


parašė Babilone penktais metais 
po Jeruzalės sugriovimo. Reikia 
manyti, kad į Babėlę jis atvyko 
iš Aigipto, gal jau mirus Jeremi- 


| jui. Kur jis baigė savo gyvenimo 


dienas, tikrai pasakyti negalima, 
nes padavimo žinios skiriasi: anot 
vienų jis gyvenęs septynerius 
metus Babėlėje ir čia miręs, anot 
kitų gi miręs Aigipte, todėl jo 
atsilankymas į Babėlę tęsęsis ne. 
labai ilgai. 

2. Knyga, pavadinta Baruko 
pranašyste, iš tikrųjų susideda iš 
dviejų veikalėlių, kurių tik pir- 


| mas (1-5 persk.) priklauso Baru- 


kui, nes antras (6 p.), kaip pati 
todo, yra pranašo 
Jeremijo laiškas, tuojau po Jeru- 
zalės sugriovimo parašytas tiems 
žydams, kurie turėjo būti išvesti 
į nelaisvę. 

Paties Baruko veikalėlis su- 
sideda iš dviejių dalių: pirmoje 
(1, 1-3,8) jis ragina daryti atgailą 
tuos žydus, kurie po Jūdo kara- 
lystės sunaikinimo pasiliko Jeru- 
zalėje, antroji dalis (3,9-5, 9) tai 
pranašinis pamokslas, kuriame 
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žydų tautos likučiams, jei ji visa 
širdimi gręšis į Viešpatį, žadama 
nelaisvės pabaiga ir tautos atsta- 
tymas naujais pagrindais. Ragin- 
damas daryti atgailą Barukas no- 
rėjo, kad skaudžiai nuplakta tauta 


nusilenktų Dievui ir prašytų sau | 
išgelbėjimo; skelbiant gi skaisčią 


ateitį, jam rūpėjo palaikyti savo 
tautiečiuose drąsą ir ištvermę 
kentėjimuose. 

Jeremijo laiške (6 persk.) ap- 
rašomas visiškas ir visais atžvil- 
giais pagonių dievaičių niekingu- 
mas. ir nurodoma, kaip yra ne- 
protinga juos garbinti. 


3. Baruko knygos pirmutinė | 


kalba turėjo būti, be abejo, eb- 
raiška. Tai paliudija daugybė jos 
pėdsakų (ebraizmų) sutinkamų 
graikiškame LXX vertime, kuria- 
me, senai žuvus ebr. tekstui, ji 
išliko. Kitas graik. jos vertimas 
yra padarytas Teodotijono. Vul- 
gaton lotyniškas Baruko knygos 
vertimas pateko iš senosios lta- 
lės, nes šv. Jieronimas sakosi jos 
nevertęs. Pigu tat suprasti, kodėl 
lotyn.  Baruko knygos vertime 
labiau yra žymi graikų kalbos 
įtaka ir taip daug yra išsireiški- 
mų ir atskirų žodžių, paimtų iš 
lotyn. liaudies kalbos. 

4. Siandien žydai, protestan- 
tai ir racionalistinė kritika nelaiko 
Baruko knygos autentišku vei- 
kalu ir Biblijos dalimi; jiems- ji 
yra vienas iš senovės apokritu. 


Visai kitaip į ją žiūri katalikai ir | 


ne be pagrindo. 

Tikroji Baruko knyga seno- 
vėje buvo pačių žydų kanone. 
Iš ten ją ėmė LXX vertėjai ir, 
dėdami ją tuojau po Jeremijo 
pranašystės, tuo pačiu parodė, 
kad ją laikė šv. knygų dalimi. 
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BARUKO PRANASYSTE. 


Taip pat vertino ją kitas vertėjas 
į graikų kalbą, Teodotijonas. Tre- 
čiame šimtmetyje ji dar buvusi 
skaitoma žydų sinagogose (Const. 
Ap. 5, 20). Sv. Epifanijaus liudi- 
jimu ji buvusi žydų kanone, pri- 
imtame po Babilono nelaisvės. 
Katalikų Bažnyčioje ji buvo žino- 
ma ir skaitoma kartu su kitomis 
šv. Rašto knygomis iuo pat 
seniausių laikų; jos žodžius mini 
jau popiežius šv. Klemensas kaipo 
paimtus iš dieviškųjų raštų. Kiti 
vėlesnieji daro taip pat. Ypač 
dažnai Bar. kn žodžiai 3,38 tai- 
koini dieviškojo. Žodžio įsikū- 
nijimui. Jei kai kada pasitaiko, 
kad Baruko kn. žodžiai vadinami 
Jeremijo žodžiais, tai, anot šv: 
Augustino, taip daroma dėl arti- 
mesnių tarp tų dviejų asmenų 
santykių. 

Knygos autorius pasako savo 
vardą pačioje antraštėje ir nėra 
rimtų pagrindų abejoti, kad ji 
tikrai buvo parašyta Jeremijo 
raštininko Baruko. Knygos turi- 
nys bendrai, liečiami -istoriniai 
įvykiai, jų apystovos pilnai at- 
sako tam laikui, kuriame gyveno 
Barukas.  Nemažas panašumas 
Jeremijo veikalui mintimis, išsi- 
reiškimais ir siekiamuoju tikslu 
tik patvirtina, kad veikalas para- 
šytas labai artimo Jeremijui as- 
mens. 

Kas pasakyta apie Baruko 
knygos autentinškmą ir jos pri- 
klausymą šv. knygų kanonui, 
tenka tik pakartoti, kalbant apie 
Jeremijo laišką (Bar. 6 p.). Jo 
stylius, mintys, jų išreiškimo bū-- 
das yra tikrai Jeremijo. Įdomios 
smulkmenos apie kaldėjiečių stab- 
meldystę pilnai sutinka su pana- 
šiomis kitur randamomis žiniomis. 


PROPHETIA BARUCH. 


BARUKO PRANAŠYSTĖ. 


1. Baruko knyga 1. Istorinė ivada. 


Caput 1. !Et haec verba 
libri, guae scripsit Baruch filius 
Neriae, filii Maasiae, filii Sedeciae, 
filii Sedei, filii Helciae in Babi- 

lonia, 7 in anno quinto, in septimo 
‘ die mensis, in tempore quo ce- 
perunt Chaldaei lerusalem, et suc- 
cenderunt eam igni. 3 Et legit 
Baruch verba libri huius ad au- 
res lechoniae filii Joakim regis 
luda, et ad aures universi populi 
venientis adlibrum, ’ et ad aures 
potentium filiorum regum, et ad 
aures presbyterorum, etad aures 
populi, a minimo usgue ad ma- 


1 perskyrimas. ! Stai kny- 
gos žodžiai, kuriuos parašė Ba- 
bilonijoje Helkijo sūnaus Sedėjo 
sūnaus Sedekijo sūnaus Maasijo 
sunaus Nerijo sūnus Barukas 
Žpenktais metais septintą dieną, 
tuo laiku, kai kaldėjiečiai buvo 
paėmę Jeruzalę ir sudegine ją 
ugnimi. ° Barukas skaitė šitos 
knygos žodžius, girdint |ūdo 
karaliaus Joakimo sūnui Jekoni- 
jui, girdint visai tautai, kuri buvo 
atėjusi klausytis knygos, * gir- 
dint galiūnams, karalių sūnums, 
! girdint vyresniesiems ir girdint 


1,1-14: Baruko knyga prasideda 
istorine įvada, kurioje minimas kny- 
zos autorius ir laikas, kuriuo anks- 
čiau parašyta knyga buvo pirmą 
kartą perskaityta, ir nurodoma, ko- 
kios naudos tas skaitymas susilaukė 
iš klausytojų pusės (1-9). Toliau de- 
dama lydimasai raštas, kurį žydai iš 
nelaisvės siuntė Jeruzalén draug su 


dovanomis ir ta pačia perskaitytaia | 


Baruko knyga, išreikšdami savo lin- 
kėjimus (10-14). 

(1,1) Knygos žodžiai... Plg. Jer. 
306522. 
lone. Taip nurodoma vieta geriau 
iungti su 2 e. nurodytu laiku, kuriuo 
knyga buvo perskaityta žydams iš- 
tremtiems į Kaldėją. — Sedėjo. LXX: 


Asadiio. — (2)Buvo paėmę Jeruzale... 
Plg. 4 Kar. 25, 8. Anot Jeremiio tai 
buvusi dešimta penktojo mėnesio 


diena. Penkeriems metams po Jeru- 


— Babilonijoje. Gr. t.: Babi- | 


zalės paėmimo praslinkus, tą pačią 
dieną“ ir to pat mėnesio Barukas 
skaitė tremtiniams savo knyga. Die- 
ną skaitymui tuo būdu buvo parinkta 
tinkamiausia, nes atsimintinos dienos 
sukaktuvėse žydų širdys turėjo būti 
ypač jautrios  pamokinimams. 
(2) Jekonijui.. Skaitymo klausėsi 
karalius Jekonijas ir kiti buvusieii 
nelaisvėje Žydų didžiūnai. Kad žydai 
ir nelaisvėje turėjo nevisai maža 
laisvės, paaiškėja iš 2, 2; Jer. 29, 5; 
| Dan. 13, 5. Karalius Jekonijas buvo 
pats savaime pasidavęs Nebūkadne- 
carui. Kitas taip pat uelaisvėn iš- 
vestas karalius Sedekijas čia nemi- 
| nimas; jis arba buvo laikomas užda- 
! rytas mažiau prieinamame kalėjime, 

arba iau buvo miręs. — (4) Karalių 
sunums:: tiems, kurie priklausė kara- 

liaus šeimai. — Tautai.-Gr. ir Vulg. 
| tekste tauta minima du sykiu. Yra 
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ximum eorum omnium habitan- 
tium in Babylonia,ad flumen Sodi. 


5 Qui audientes plorabant, 
et ieiunabant, et orabant in con- 
spectu Domini. *Et collegerunt 
pecuniam secundum quod potuit 
uniuscuiusque manus, 7 et mise- 
runt in lerusalem ad loakim fi- 
lium Helciae filii Salom sacer- 
dotem, et ad. Sacerdotes, et ad 
omnem populum, qui inventi sunt 
cum eo in lerusalem: Scum ac- 
ciperet vasa templi Domini, quae 
ablata fuerant de . templo, revo- 
care in Terram luda decima die 
mensis Sivan, vasa argentea, 
quae fecit Sedecias filius losiae 
rex luda, ° posteaquam cepisset 
Nabuchodonosor rex Babylonis 
lechoniam, et principes, et cunc- 
tos potentes, et populum terrae 
ab lerusalem, et duxit eos vinc- 
tos in Babylonem. 

10 Et dixerunt: Ecce misimus 


ad. vos pecunias, de quibus emite 


10-כ 


tautai nuo mažiausio iki didziau- 
siam, visiems tiems, kurie gyveno 
Babilonijoje prie Sodies upės. 

5 Pasiklausę jie verkė, pa- 
sninkojo ir meldėsi Viešpaties 
akivaizdoje. ê Jie dar surinko pi- 
nigų, kiek kiekvieno ranka išsi- 
galėjo, ‘ir siuntė į Jeruzalę pas 
kunigą Salomo sūnaus Helkijo 
sūnų Joakimą, pas kunigus ir pas 
visą tautą, kuri radosi su juo 
Jeruzalėje, 8 tuo laiku, kai jis 
buvo gavęs paimtus iš bažnyčios 
Viešpaties bažnyčios indus, kad 
juos pargabentų į Jūdo šalį, de- 
šimtą sivano mėnesio dieną; tai 
buvo sidabriniai indai, kuriuos 
padarė Jūdo karalius Jozijo sū- 
nus Sedekijas, ? po to, kai Babi- 
lono karalius Nabukodonosoras 
buvo paėmęs Jekonija, kunigaik- 
ščius, visus galiūnus ir šalies 
tautą iš Jeruzalės ir buvo juos 
sugautus išvedęs į Babiloną. 

10 Jie kalbėjo: Štai mes jums 


| siunčiame pinigų, už kuriuos nu- 


dar toks tekstas: jis skaitė, girdint 
Jūdo karaliui Joakimo sūnui Sedeki- 
jui ir girdint galiūnams bei kara- 
liaus sūnums ir vyresniesiems ir 
visai tautai, kurie gyvena Babilone 
prie Suto Πρός. — Sodies. Gr. Σούὸ 
Kame buvo šita vieta, tikrai nežino- 
ma. Spėjama tačiau, kad ne perdaug 
atstu nuo pačios Babėlės. 

(7) Joakima.  Joakimas stovėjo 
matomai visų kitų kunigų priešakyie 
ir pavadavo išvestą į nelaisvę vy- 
riausiaji kunigą Jozedeka, iš kurio 
giminės jis tikriausiai pats buvo. — 
Visą tautą, kuri... Daugelis likusių 
Palestinoje žydų persikėlė gyventi 
prie pat bažnyčios (plg. Jer. 40, 7), 
kurios vietoje ir dabar buvo daro- 
mos aukos (Jer. 41, 5). — (8) Jis: 
ne Joakimas, nė  Nebukadnecaras, 
bet svarbiausias aukščiau įvardintas 
asmuo, būtent Barukas, kurs tuo 
laiku buvo atvykęs į Babiloną. Kai 
kurie pirmuosius šitos eil. žodžius 
skaito taip: kad gautų Viešpaties 


namų indus, kurie buvo išgabenti iš 
Jūdo šalies į Babiloniją, t. y., kuriuos 
buvo padirbinęs karalius Sedekiias, 
po to kai Nebukadnecaras buvo api- 
plėšęs bažnyčią ir iSvedes: Jeko- 
niją draug su kunigaikščiais. 
Šitie buvo paskutiniame . Jeruzalės 
paėmime taip pat išgabenti į Babi- 
loną; kadangi tačiau sidabriniai in- 
dai buvo pigesni, tai gal žydams 
pavyko iuos išpirkti, arba rasi pats 
karalius buvo juos vėl jiems dova- 
nojęs, kaip kad reiktų manyti, žiūrint 
to, kas sakoma 11 ir 12 eil. Parvežti 
indus į Jeruzalę turėio Barukas. — 
Desimtoie...  Sivanas trečias žydų 
metų mėnuo (nuo birželio jaunačio 
iki liepos jaunačiui). Plg. Est. 8, 9. 
Todėl Barukas turėjo gauti indus 
dviem mėnesiais ankščiau, nekaip 
įvyko minėtasis 2-4 eil. žydų susi- 
rinkimas. — (9) Po to... Plg. 4 Kar. 
24, 14; Jer. 24, 1. — Kunigaikščius: 
žymesnius. karaliaus rūmų asmenis. 
— Visus. Tikriau: suristus. — (10) 


BAR. 1, 11—15 


holocautomata, et thus, et facite 


manna, et offerte pro peccato Ἵ 


ad aram Domini Dei nostri: 1! et 
orate pro vita Nabuchodonosor 
regis Babylonis, et pro vita Bal- 
thasar filii eius ut sint dies eo- 
rum sicut dies caeli super ter- 
ram: 12εἰ ut det Dominus vir- 
tutem nobis, et illuminet oculos 
nostros ut vivamus sub umbra 
Nabuchodonosor regis Babylonis, 


et sub umbra Balthasar filii eius,” 


et serviamus eis multis diebus, 
et inveniamus gratiam in con- 
spectu eorum. 19 Et pro nobisip- 
sis orate ad Dominum Deum 
nostrum: quia peccavimus Do- 
mino Deo nostro, et non est 
aversus furor eius a nobis us- 
que in hunc diem. “Et legite 
librum istum, quem misimus ad 
vos recitari in templo Domini, 
in die sollemni, et in die oppor- 
tuno: 10 et dicetis: 
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pirkite deginamųjų aukų ir smii- 
kalų, padarykite duoninių atnašų 
ir atnašaukite už nuodėmę ant 
Viešpaties, mūsų Dievo, altoriaus, 


„Hir melskitės už Babilono kara- 


liaus Nabukodonosoro gyvenimą 
ir už jo sūnaus Baltasaro gyve- 
nimą, kad jų dienos: būtų kaip 
dangaus dienos žemėje, ! taip 
pat, kad Viešpats duotų mums ` 
galios ir apSviesty mūsų akis, 
kad mes gyventumėm Babilono 
karaliaus Nabukodonosoro ūk- 
smėje ir jo sūnaus Baltasaro ūk- 
siuėje, tarnautumėm  jiemdviem 
daug dienų ir rastumėm malonės 
jų dviejų akivaizdoje.. Ir už mus 
pačius melskitės Viešpačiui, mūsų ` 
Dievui, nes mes nusidėjome Vieš- 
pačiui, mūsų Dievui, ir jo narsas 
nenusigręžė nuo mūsų iki šiai die- 
nai. !1 Perskaitykite šitą knygą, ku- 
riąjums siunčiame perskaityti Vieš- 
paties bažnyčioje iškilmigą dieną 


i ir tinkamą dieną. 5 Jūs sakysite: 


2. Atgailą darančios tautos malda. 


Domino Deo nostro iustitia, 
nobis autem confusio faciei no- 


Teisybė Viešpačiui, mūsų 
Dievui, mums gi mūsų veido su- 


Jie kalbėjo: ir parašydino. Plg. 2 
Kron. 2, 11. — Deginamųjų aukų...: 
gyvulių deginamosioms aukoms ir 
už nuodėmę. Tokios aukos valia bu- 
vo daryti tik Jeruzalėje. — (11) Mel- 
skitės už... Plg. Jer. 29, 7. — Bal- 
tasaro. Tai ne tas pat asmuo, kurį 
mini Dan. 5, 1. — Kaip dangaus die- 
nos. Paprastas rytiečių linkėjimas 
karaliui vietoje: lai gyvuoja karalius 
ilgai ir laimingai. Plg. 3 Kar. 1, 31; 
Neem. 2,3; Dan 3, 9 Irak 
(12) Taip pat kad... Iš šitų žodžių 
pasirodo, kad jau buvo dingusios 
tuščios Žydų viltys ir kad tai, ką 
Jeremijas taip dažnai jiems įkalbinė- 
io (28, 2; 20, 16. 21), buvo rade 
pas juos tikėjimo. Taigi, jie meldžia 
Dievą, kad jis suteiktų jiems jėgos 
pakelti bausmę ir apšviestų jų akis, 
t. y. stiprintų ir palaikytų juos jų 


sielvarte (plg. 1 Kar. 14, 29), paga- 
liau, kad karalius, kolei jie turi jam 
tarnauti, būtų jiems maloningas ir 
kad velyk jis jiems  viešpatautų, ne 
kiti smarkesni valdovai. — (13) Ir už 
mus... Tokio, kaip čia išreikštas, nu- 
sistatymo linkėio jiems Jeremijas 3, 
25, dar seniau mokino Mikėas 7, 9. 
-- (14) Perskaityti. Atatinkamas gr. 
ž. ἐξαγομεύειν. prisipažinti, išpažinti 
nuodėmes, nurodo, kad skaitymas 


| turėjo būti sujungtas su atgailos ir 


nuolankumo jausmais. Panašiai syr. 
vertime. — Iškilmingą dieną. Spėja- 
ma, kad taip čia pavadintos Padang- 
čių šventės, kurių pirmoje ir aštun- 
toje dienoje buvo daromos šventos 
sueigos. Tose šventėse turėjo būti 
skaitomas įstatymas (Atk. 31, 10-13) 
— Tinkamą dieną: rasi šiaip jau 
šventą dieną. — (15) Jūs sakysite. 
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strae: sicut est dies haec omni 
luda, et habitantibus in lerusa- 
lem, 15 Regibus nostris, et prin- 


cipibus nostris, et sacerdotibus . 


nostris, et prophetis nostris, et 
patribus nostris. 11 Peccavimus 


ante Dominum Deum nostrum, 


et non credidimus, diffidentes in 


. eum: 18 et non fuimus subiecti- 


biles illi, et non audivimus vo- 
cem. Domini Dei nostri ut am- 
bularemus in mandatis eius, quae 


1, 16—22 


dedit nobis. !? A die, qua eduxit | 


patres nostros- de Terra Aegypti 
usque ad diem hanc, eramus 
incredibilės ad Dominum Deum 
nostrum: et dissipati recessimus, 
ne audiremus vocem ipsius. * Et 
adhaeserunt nobis multa mala, 
et maledictiones, quae constituit 
Dominus Moysi servo suo: qui 
eduxit patres nostros de Terra 
Aegypti, dare nobis terram flu- 
entem lac et mel, sicut hodierna 
die. ~Eft non audivimus ‘` vocem 
Domini Dei nostri secundum 


omnia verba prophetarum, quos | 


misit ad nos: = et abivimus unus- 
quisque. in sensum cordis no- 
stri maligni, operari diis alienis, 
facientes mala ante oculos Do- 
mini Dei nostri. 


Tain baigėsi lydimasis raštas, su ku- 
riuo buvo siunčiama Baruko knyga. 
Toliau jau eina patys knygos žodžiai. 

1, 15—3, 8. Pati Baruko knyga 
prasideda nuolankiu atgailą daran- 
čiųjų izraėlitų  kalčių išpažinimu (1, 
15—2, 10), po kurio eina prašymas 
Dievo pasigailėjimo (2, 11-35) ir mal- 
sis išvaduoti iš nelaisvės (3, 
1-8). 

Teisybė...-Plg. žem. 2, 6. Tai nuo- 
lankus išpažinimas tobulo Viešpaties 
teisingumo. — Kaip rodo... Plg. Mik. 


7,9; Jer. 3; 25; žem: 1. 20; 2, 6... — | binti. 


| jo įsakymais, 


| gėdinimas, kaip rodo šita diena, 


visam Jūdui, Jeruzalės gyvento- 
jams, !* mūsų karaliams, mūsų 
kunigaikščiams, miisų kunigams, 
mūsų pranašams ir mūsų tėvams. 
11 Mes nusidėjome Viešpaties, 
mūsų Dievo akivaizdoje ir neti- 
kėjome, nepasitikedami juomi; 
18 mes nebuvome jam pasidavę 
ir neklausėme Viešpaties, mūsų 
Dievo, balso, kad vaikščiotumėm 
kuriuos jis yra 
mums davęs. 9 Nuo tos dienos, 
kurioje jis išvedė mūsų tėvus iš 
Aigipto žemės iki šiai dienai, 
mes buvome netikintys Viešpa- 
čiui, mūsų Dievui; niekus many- 
dami mes atsitraukėme, kad ne- 


_begirdétumém jo balso. *Ir todėl 


prikibo prie mūsų daug nelaimių 
ir prakeikimų, kaip Viešpats buvo 
paskyręs per savo tarną Mozę, 
kurs išvedė mūsų tėvus iš Ai- 


; gipto žemės, kad duotų mums 


šalį plūstančią pienu ir medumi, 
kaip kad yra šiandien. ?! Mes 
tačiau neklausėme Viešpaties, 
mūsų Dievo, balso, viso to, ką 
tuvo kalbėję pranašai, kuriuos 
jis siuntė pas mus, = ir kiekvie- 
nas nuėjome paskui savo piktos 
širdies jausmus svetimiems die- 
vams tarnauti, darydami pikta 
Viešpaties, mūsų Dievo, akyse. 


Visam Jūdui.  Tikriau anot gr. t.: 
Jūdo žmonėms (taip pat 2,1; plg. Jer. 
11, 2. 9). Kaltė buvo visos tautos. — 
(17) Netikėjome... Tikriau: buvome 
atkaklūs, t. y. lengva širdimi laiky- 
dami nepaklusnumą mažu dalyku, 
niekais vertėme Dievo balso klausy- 
ma. — (20) Buvo paskyręs... Vz. 
Kun. 26; Atk. 28, 29. 32. Dabar žydai 
jau kenčia, kas buvo iš anksto pa- 
skelbta. — (21) Neklūusėme: ne vie- 
ną syki, bet dažnai ir ilgai. — 
(22) Tarnauti: svetimų. dievų gar- 


BAR. 2, 1—10 


Caput 2. !Propter quod 
statuit Dominus Deus noster 
verbum suum, quod locutus est 
ad nos, et ad iudices nostros, 
qui iudicaverunt Israel, et ad 
reges nostros, et ad principes 
nostros, et ad omnem Israel, et 
luda: Žut adduceret Dominus 
super nos mala magna, quae non 
sunt facta sub caelo, quemadmo- 
dum facta sunt in lerusalem, se- 
cundum quae scripta sunt in lege 
Moysi, 3ut manducaret homo 
carnes filii. sui, et carnes filiae 
suae. ‘Et dedit eos sub manu 
regum omnium, qui sunt in cir- 
cuitu nostro in improperium, et 
in desolationem in omnibus po- 
pulis, in- guibus nos dispersit 
Dominus. 5 Et facti sumus sub- 
tus, et non supra: quia peccavi- 
mus Domino Deo nostro. non 
obaudiendo voci ipsius. 9 Do- 
mino Deo nostro iustitia: nobis 
autem, et patribus nostris con- 


fusio faciei,- sicut est dies haec. 


TQuia locutus est Dominus sú- 
per nos omnia màla haec, quae 
venerunt super nos: ° et non su- 
mus deprecati faciem Domini 


Dei nostri, ut reverteremur unus- | 


quisque. nostrum a viis nostris 
pessimis. ? Et vigilavit Dominus 
in malis, et adduxit ea super nos: 
guia iustus est Dominus in om- 
nibus operibus suis, quae man- 
davit nobis: 19 et non audivimus 
vocem ipsius ut iremus in prae- 


| 
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2 perskyrimas. ' Todėl 
Viešpats, mūsų Dievas, įvykino 
savo žodį, kurį yra kalbėjęs mums 
mūsų teisėjams, kurie teisė Izra- 
ėlį, mūsų karaliams, mūsų kuni- 
gaikščiams ir visam  Izraėliui ir 
Jūdui; * taigi Viešpats atvedė ant 
mūsų didžių nelaimių, kokių nėra 
buvę po dangumi, kaip kad įvyko 
Jeruzalėje, taip kaip parašyta Mo- 
zės įstatyme, è kad žmogus tu- 
rėsiąs valgyti savo sūnaus kūną 
ir savo dukters kūną. * Jis pa- 
davė juos į rankas visų karalių, 
esančių aplink mus, paniekinti ir 
sunaikinti visose tautose, tarp 
kurių Viešpats mus išskirstė; 
> mes esame apačioje ir ne viršuje, 


| nes nusidėjome Viešpačiui, mūsų 


Dievui, nepaklausydami jo balso. 
6 Teisybė Viešpačiui, mūsų Die- 
vui, mums gi ir mūsų tėvams 
veido sugėdinimas, kaip kad yra 
šiandien; "nes Viešpats yra pa- 
skelbęs prieš mus visas šitas ne- 
laimes, kurios“ atėjo ant mūsų. 
8 Mes nemaldavome Viešpaties, 
mūsų Dievo, veido, kad kiekvie- 
nas iš mūsų gręžtumėmės nuo 
mūsų blogiausių kelių. ° Vieš- 
pats budėjo ant nelaimių ir at- 
vedė jas ant mūsų, nes Viešpats 


| yra teisus visuose savo darbuose, 


kuriuos mums įsakė. 10 Mes ne- 
klausėme jo balso, kad vaikščio- 
tumėm Viešpaties įsakymais ku- 
riuos jis buvo pastatęs ties mūsų 
akimis. τ : 


(2,1) Mums, mūsų... Atskirų luo- 
mų ivardijimas primena, kad kiekvie- 
nas jųjų buvo pranašų 
(2) Parašyta: Atk. 28, 53. — (3) Kad 
žmogus... Cia duodama tik vienas 
tenai paminėtų gąsdinimų pavyzdis. 


įspėtas. — | 


Plg. Jer. 19, 9; Ez. 5, 9. 10. Kad taip | 


iš tikrųjų yra įvykę, paliudija Raud. 
2, 20; 4, 10. Panašiai buvo atsitikę 
Samarijos apgulime, 4 Kar. 6, 28 


29. — (4) Jis padavė juos... Jau Tei- 
sėjų laikais jie buvo pavergiami ki- 
toms tautoms; pagaliau karalių lai- 
kais juos nugalėjo  asiriiiečiai, ai- 
giptiečiai ir kaldėjiečiai, laikinai gi 
sirijiečiai, moabitai ir amonitai. At- 
sitiko, ką Jeremijas dažnai prana- 
Savo 18, 16; 19, 8. — (5) Mes esa- 
me... Aliuzija į Atk.28, 13; plg. Jer. 
7, 24. — (9) Viešpats budėjo... Plg. 
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ceptis Domini, guae dedit ante 
faciem nostram. 

“Et nunc Domine Deus Is- 
rael, qui eduxisti populum tuum 
de Terra Aegypti in manu valida, 
et in signis, et in prodigiis; et 
in virtute tua magna, et in bra- 
chio excelso, et fecisti tibi no- 
men sicut est dies iste: !? pec- 
cavimus, impie egimus, inique 
gessimus Domine Deus noster, 
in omnibus iustitiis tuis. 13 Aver- 
tatur ira tua a nobis: quia dere- 
licti sumus pauci inter gentes, 
ubi dispersisti nos. 14 Exaudi Do- 
mine preces nostras, et oratio- 
nes nostras, et educ nos propter 
te: εἰ da nobis invenire gratiam 
ante faciem eorum, qui nos ab- 
duxerunt: !? ut sciat omnis terra 
quia tues Dominus Deus noster, 
et quia nomen tuum invocatum 
est super Israel, et super genus 
ipsius. !9 Respice Domine de do- 
mo sancta tua in nos,-et inclina 
aurem tuam, et exaudi nos. !' Aperi 
oculos tuos, et vide: quia non 
mortui, qui sunt in inferno, quo- 


BAR. 2, 11—17 


11 Dabar, Viešpatie, Izraėlio 
Dieve, kurs išvedei savo tautą iš 
Aigipto žemės stipria ranka, žen- 
klais ir stebuklais, savo didžia 
galybe ir pakeltu petimi ir pada- 
rei sau vardą, kaip kad rodo 
Sita diena, mes nusidėjome, 
bedieviškai elgėmės, darėme ne- 
teisingai, Viešpatie, mūsų Dieve, 
prieš visas tavo teisybes. 13 Tegul ` 
nusigręžia tavo rūstybė nuo mūsų, 
nes mūsų liko nedaug tarp tautų, 
kame tu mus išskirstei. .11 Išklau- 
syk, Viešpatie, mūsų prašymus 
ir mūsų maldas; išvesk mus dėl 
savęs ir duok mums rasti ma- 
lonės akivaizdoje tų, kurie mus 
išvedė, 15 kad visa žemė žinotų, 
jog tu Viešpats, mūsų Dievas, 
ir jog tavo vardas šaukiamas 
ant Izraėlio ir ant jojo giminės. 
16 Pažvelk, Viešpatie, iš savo šven- 
tų namų į mus, palenk savo ausį 
ir išklausyk mus. ‘ Atverk savo 
akis ir matyk, nes ne mirusieji, 
kurie yra mirusiųjų buveinéje, 


Jer. 1, 12. Dievas leido. ateiti visoms 
iki vienai  nelaimėms, kurias jis 
buvo paskelbęs. 

(11) Izraėlio Dieve. Dievas buvo 
pažadėjęs dovanoti Izraėliui, jei jis 
darys- atgaila Atk. 30, 1... Jer. 3, 
14... 4, 4; 30, 7; 31, 18 ir k. — Kurs 
isvedet... Plg. Jer. 32, 21. — Pada- 
rei sau vardą. Matydami pasireiš- 
kusius Viešpaties stebuklus, iSve- 
dant žydus iš Aigipto, aigiptiečiai 
ir kiti pagonys turėjo pripažinti jo 
visagalybę. Dabar yra lyg kad nauja 
proga parodyti tą visagalybę, gel- 
bint pažemintus nebegausingus žy- 
dus. Plg. Dan. 9, 15... — (14) Išvesk 
mus...: kaip kad esi žadėjęs per 
pranašą Izaiją 48, 11. Panašiai mel- 
dėsi Jeremijas 14, 7. — Duok mums 
rasti.. Dabar žydai iau pasiduoda 
savo sunkiam likimui ir tik prašo, 
kad Dievas dėl savo gailestingumo 


„visa žemė.. 


švelnesnį. — (15) Kad 
Parodyk atvirai, kad 
tu esi savo tautos gynėjas, kurs 
gali net priešingą kitų jai nusista- 
tymą pakeisti palankumu. Taip bus 
visiems aiškų, kad Izraėlis ne be 
pagrindo vadinasi Viešpaties tauta. 
— 16) Pažvelk... Ir tai, kad Dievas 
turi savo buveinę Jeruzalėie“ (nors 
tauta iau buvo išvesta), yra dar 
vienas pagrindas pasigailėti. Ten 
iuk io akys. atviros ir jo vardas 
ten pasilieka, kad išklausytų mal- : 
das. Plg. 3 Kar. 8, 29; Atk. 26, 15; 
Iz. 63, 15. Ir Daniėlis, būdamas Ba- 
bilone, meldėsi atsigręžęs Jeruza- 
lės linkon. Dan. 6, 10. — (17)Ne 
mirusieji... Kaip tik Žmogus peržen- 
gė mirties slenkstį, liaujasi jo pil- 
nas nuopelnų ir Dievo garbei tarp 
žmonių ρτανετδίᾳς darbas; jis ne- 
begali bendradarbiauti daugiau Die- 


padarytų ji 


BAR. 2, 18-24 


tum spiritus acceptus est a vi- 
sceribus suis, dabunt honorem, 
et iustificationem Domino: 18 sed 
anima, guae tristis est super mag- 
nitudine mali, et incedit curva, 
et infirma, et oculi deficientes, 
et anima esuriens dat tibi glo- 
riam et iustitiam Domino. 

P Quia non secundum iusti- 
tias patrum nostrorum nos fun- 
dimus preces, ėt petimus miseri- 
cordiam ante conspectum tuum 
Domine Deus noster: 20 sed quia 
misisti iram tuam, et furorem 
tuum süper nos, sicut locutus 
es in manu puerorùm tuorum 
prophetarum, dicens: ?1 Sic dicit 
Dominus: Inclinate humerum ve- 
strum, et cervicem vestram, et 
opera facite regi Babylonis: et 
sedebitis in terra, quam dedi pa- 
tribus vestris. 2? Quod si non 
audieritis vocem Domini Dei ve- 
stri operari regi Babyloniae: de- 
fectionem vestram faciam de civi- 
tatibus Iuda, eta foris lerusalem, 
= et auferam a vobis vocem iucun- 
ditatis, et vocem gaudii, et vocem 


sponsi, et vocem. sponsae, et erit- 


omnis terra sine vestigio abinhabi- 
tantibus eam. * et non audierunt 
vocem tuam, ut operarentur regi 
Babylonis: et statuisti verba tua, 
quae locutus es in manibus pu- 
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kurių. dvasia atimta iš jų kūno, 
duos garbės Viešpačiui ir išpa- 
Zins jo teisybę, !8 bet siela, kuri 
nuliūdus dėl nelaimės daugybės, 
kuri eina susilenkusi ir silpna, 
ir suvargusios akys; siela alk- 
stanti duoda tau garbės ir išpa- 
žįsta Viešpaties teisybę. 

1 Nes ne mūsų tėvų teisybe 
remdamies mes dauginame mal- 
das ir prašome pasigailėjimo tavo, 
Viešpatie, mūsų Dieve, akivai- 
zdoje, 70 bet-dėlto, kad tu siuntei 
ant miisų savo rustybés ir narso, 
taip kaip esi kalbėjęs per savo 
tarnus,  pranašus, sakydamas: 
*! Viešpats sako taip: Palenkite 
savo petį ir savo sprandą, dar- 
buokitės Babilono karaliui, tai 
jūs pasiliksite šalyje, kurią aš 
esu davęs jūsų tėvams. 32 Ojei 
jūs neklausysite Viešpaties, jūsų 
Dievo, balso darbuotis Babiloni- 
jos karaliui, aš padarysiu, kad 
jūs būtumėt išstumti iš Jūdo 
miestų ir iš Jeruzalės gatvių; 
* aš atimsiu iš jūsų malonumo 
balsą ir džiaugsmo balsą, sužie- 
duotinio balsą ir jaunosios balsą, 


| ir visoje šalyje nebeliks jo gy- 


ventojų pėdsakos. ?* Tačiau jie 
neklausė tavo balso darbuotis 
Babilono karaliui, ir tu įvykinai 
savo žodžius, kuriuos esi kalbé- 


vo sumanymų vykinime. Todėl gy-. 
Dievą. Taip | 
kiek kartų gyvieji paly- | 
1.38 


vųjų dalykas yra girti 
kalbama, 
ginami su mirusiais. Plg. 
18: '-19;-Bs: 6, 67-85 RAJAT 
(18` Siela: gyvas žmogus. Trumpai 
aprašomas tikrai darąs atgailą 
žmogus;  liūdėsiu dėl teokratinés 
tautos nelaimės didumo, tikrųjų gė- 
rybių troškimu, pasninku ir tt. toksai 
skelbia Dievo garbę ir jo teisybę. 
(19) Nes ne mūsų... Garbė Dievui 
bus juo didesnė, kad jis teikia ma- 
lonės tiems, kurie negali nurodyti 


nei savo, nei savo tėvų nuopelnų, turi 
gi daug nusikaltimų -ir nuodėmių. --- 
(20) Bet. Šito žodžio nėra gr. t., 
Italėje ir syr. t. Todėl sakinio min- 


„tis yra toki: ne savo, ar mūsų tė- 


vų nuopelnais  pasitikédami mes 
maldauiame; mes neverti lai- 
mės, nes nelaimė lanko mus teisin- 
gai; mes kenčiame tai, kuo tu mus 


gasdinai per savo pranašus. — 
Per... pranasus. Vz. Jer. 27, ESĖ 
34; 25, 10. — (24) Mūsų karalių... 


Plg. Jer. 8, 1. 2; 4, 14; 10, 19; 14, 12. 


| 17;-15, 18; 24,10; 30,12: 34,17; 38. 
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erorum tuorum prophetarum, ut 
transferrentur ossa regum no- 
strorum, et ossa patrum nostro- 
rum de loco suo: 35 et ecce pro- 
iecta sunt in calore solis, et in 
gelu noctis: εἰ mortui sunt in 
doloribus pessimis, in fame et 
in gladio, et in emissione. ?6Et 
posuisti templum, in quo invo- 
catum est nomen tuum in ipso, 
sicut haec dies, propter iniquita- 
tem domus Israel, et domus luda. 
1 Et fecisti in nobis Domine Deus 
noster secundum omnem boni- 
tatem tuam, et secundum omnem 
miserationem tuam illam mag- 
nam: 8 sicut locutus es in manu 
pueri tui Moysi in die, qua prae- 
cepisti ei scribere legem tuam 
coram filiis Israel, °° dicens: Si 
non audieritis vocem meam, mul- 
titudo haec magna convertetur 
in minimam inter Gentes, quo 
ego eos dispergam: quia scio 
quod më non audiet populus, 
populus est enim dura cervice: 

Et convertetur ad cor suum 
in terra captivitatis suac: 31εἰ 
scient quia.ego sum Dominus 
Deus eorum,.et dabo eis cor, et 
intelligent: aures, et audient, 3? Et 
laudabunt me in- terra captivitatis 
suae, et memores erunt nominis 
mei: ` “Et avertent se a dorso 


2. — (25) Dėl išvarymo.  Tikriau: 
maru. — (26) Tu padarei... Ji su- 
griauta ir sudeginta. Jer. 7, 14; 
26, 6. 9. — (27) Su mumis... Mes 
užsipelnėme būti visai sunaikinti, 
tačiau tu sušvelninai savo teisingu~ 
mą gerumų, ir štai dar yra išliku- 


šių, nors ir skurstančių kaldėjiečių ver- | 


giioie, ir tautai vėl kyla grįžimo viltis. 
Jie dabar mini su pagarba, kad Dievas 
tai įvykino, ką buvo pažadėjęs per 
Jeremiia (4, 27; 5, 10; plg. Raud. 
3, 22). — (28) Per savo tarną Moze. 


Piz: Kun. 26, 32... Atk. 28. 62-64. 


Kaip savo ištrėmime jie mato ivy- | 6; 29, 4; Jer. 


„kintas 


BAR. 2, 25-33 


165 per savo tarnus pranašus, 
kad mūsų karalių kaulai ir mūsų 
tėvų kaulai būsią perkelti iš savo 
vietos; % ir štai jie pamesti sau- 
lės karščiui ir nakties šalčiui; jie 
mirė didžiausiuose skausmuose: 
badu, nuo kalavijo ir dėl išva- 
rymo. * Ir bažnyčiai, kurioje buvo 
šaukiamasi tavo vardo, padarei 
tai, kas dabar yra, dėl Izraėlio 
namų ir Jūdo namų neteisybės. 
7 Su mumis gi, Viešpatie, mūsų 
Dieve, tu pasielgei prisilaikyda- 
mas viso savo gerumo ir viso 
ano tavo taip didžio gailestingu- 
mo, * kaip tu esi kalbėjęs per 
savo tarną Mozę tą dieną, ku- 
rioje jam įsakei surašyti savo 
įstatymą Izraėlio sūnų akivaizdoje, 
* sakydamas: Jei neklausysite ma- ` 
no balso, šita didelė: daugybė 
pavirs labai maža tautų tarpė, 
kame aš juos išskirstysiu, ° nes 
aš žinau, kad tauta neklausys 
manęs, nes tai tauta kietasprandė. 


Bet -savo nelaisvės šalyje ji 
paims tai į širdį, *!ir jie žinos, 
kad aš Viešpats, jų Dievas; aš. 
jiems duosiu širdies; 3žjie girs 
mane savo nelaisvės šalyje ir at- 
simins mano vardą, ?? nusigręš 
nuo savo atkaklumo ir nuo savo 
piktų darbų, nes atsimins kelią 


per Mozę duotąsias prana- 
šystes, taip gali pasitikėti, kad 
įvyks ir tai, ką Viešpats yra pasa- 
kes apie iu grįžimą tėvynėn. — 
Daugybė. Gr. βόμβητς — ūžėsys, 
nuo žodžio .. favfew — ūžti, < sa- 
komo apie jūrą, bičių spietį. 

Bet savo nelaišvės... Plg. Iš. 32, 
92:80 215919 ης. 90.13: 3 
21.29 ir Jet 26711, 23; 19,15. 
Apie žydų tautos pasitaisyma pra- 
našaujama Kun. 26, 40. 41; Atk. 
4, 30; al, 1. — (30 ie supras... 
Plg. Kun. 26, 44; Atk. 4, 39; 30, 
5:21; 247 -— (33 


BAR. 2, 35—3, 5 
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suo duro, et a malignitatibus suis: | savo tėvų, kūrie man nusidéjo. 


quia reminiscentur viam patrum 
suorum qui peccaverunt in-me. 
“Ef revocabo. illos in terram, 
quam iuravi patribus eorum Ab- 
raham, Isaac, et lacob, et domi- 
nabuntur eis: et multiplicabo eos, 
et non minorabuntur. *Et statuam 
illis testamentum alterum sem- 
piternum, ut sim illis in Deum, 
et ipsi erunt mihi in populum: 
et non movebo amplius popu- 
lum meum, filios Israel a terra, 
quam dedi illis. 

Caput 3. !Et nunc Domine 
omnipotens, Deus Israel, anima 
in angustiis, et spiritus anxius 
clamat ad te: “audi Domine, et 
miserere, quia Deus es miseri- 
cors, et miserere nostri: quia pec- 
cavimus ante te. 3 Quia tu sedes 
in sempiternum, et nos peribimus 
in aevum? * Domine omnipotens, 
Deus Israel, audi nunc orationem 
mortuorum Israel, et filiorum ip- 
sorum, qui peccaverunt ante te, 
et non audierunt vocem Domini 
Dei sui, et agglutinata sunt no- 
bis mala. ° Noli meminisse ini- 


* Aš pašauksiu juos atgal į šalį, 
kurią esu prisiekęs jų tėvams 
Abraomui, Izaokui ir Jokūbui, ir 
jie viešpataus tenai; aš juos pa- 
dauginsiu, ir jų skaičius neeis 
mažyn; ?? aš padarysiu su jais 
kitą amžiną sandorą, kad būčiau 
jiems «Dievas ir jie būtų man tauta, 
ir aš nebejudinsiu daugiau savo 
tautos, lzraélio vaikų, iš šalies, 
kurią esu jiems davęs. 


* 3 perskyrimas. ! Dabar gi, 
Visagalis Viešpatie, Izraėlio Dieve, 
suspausta siela ir susirūpinusi 
dvasia šaukia į tave: *Išgirsk, 
Viešpatie, ir pasigailėk, nes tu 
Dievas gailestingas; pasigailėk 
mūsų, nes nusidėjome tavo aki- 
vaizdoje, 5 nes tu turi sostą per 
amžius, ir argi mes turime am- 
žinai žūti? * Visagalis Viešpatie, 
Izraelio Dieve, išklausyk dabar 
maldą Izraėlio mirusiųjų ir vaikų 
tų, kurie nusidėjo tavo. akivaiz- 
doje ir neklausė Viešpaties, savo 
Dievo, balso, ir dėl kurių prikibo 


Kelią savo tėvų: piktą savo pro- 
senelių pasielgimą ir liūdnas jo pa- 
sėkas. — (34) Aš pašauksiu... Cia 
žadama grįžimas tėvynėn, ramus 
savo krašto valdymas ir Dievo tau- 
tos padaugéiimas. Plg. Atk. 30, 3. 
5; Jer. 30, 3. — Tenai. Vietoje Vul- 
gatos eis turi būti eius taip kaip 
raik t. Κυριεύσουσιν -ἀυτῆς 
(35) Padarysiu kitą... Aprašinėiama 
jau mesijinė karalystė, kuriai žydų 
grįžimas i Palestiną turėjo būti 
tarsi pirmas žingsnis . ir ργἰοίγτεπ- 
gimas. 

(3,1) Visagalis... Izraėlio Dieve, 
Šitais Viešpaties vardais išreiškia- 
mi motivai, kodėl tikimasi, kad 
malda bus išklausyta: Jis yra Visaga- 
lis, Jis Izraėlio Dievas. Tokių mo- 
tivų pasakoma ir daugiau: prašy- 
tojai labai suvargę (suspausta siela, 


susirūpinusi dvasia). — Viešpats gi 
yra (2) gailestingas. — (3) Tu turi 
sostą. Tai dar vienas — motivas: 


tavo amžinas viešpatavimas ir ga- 
lybė negali leisti, kad mes amžinai 
žūtumėm. Tu turi saugoti amžinąją 
sandorą, kurią esi padaręs su patriar- 
kais, ir negali leisti pražūti tautai, kurią 
išsirinkai, kad būtų tavo nuosavybė ir 
kunigiškoji karalystė (Iš. 19, 5. 6). 
Pls. auk: 72511 2735 —< Amzinat 
zi. Plo dük: 2425 45913 17. 
— (4) Izraėlio mirusiųjų: tu, kurie 
dėl didžio skurdo pasidarė pana- 
Sis į mirusius. Plg. žem. 11 eil. 
ir Raud. 3,6. Gr.t.: mirusiųjų vaikų 
maldą, maldą vaikų tų, kurie nusidėjo. 
— (5) Atsimink savo vardą...: atsi- 
mink, kaip gailestingas tu esi ir 
kaip negalingu tave laiko pagonys, 
kai jie mato, kad tavo globojamoii 
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guitatum patrum nostrorum, šed 
memento manus tuae, et nomi- 
nis tui in tempore isto: ὁ quia tu 
es Dominus Deus noster, et lau- 
dabimus te Domine: ‘7 quia prop- 
ter hoc dedisti timorem tuum 
in cordibus nostris, et ut invo- 
cemus nomen tuum, et Jaudemus 
te in captivitate nostra, quia con- 
vertimur ab iniquitate patrum 
nostrorum, qui peccaverunt ante 
te. * Et ecce nos in captivitate 
nostra sumus hodie, qua nos 
dispersisti in improperium, et in 
maledictum, et in peccatum, sé- 
cundum omnes iniquitates patrum 
nostrorum, qui recesserunt a te 
Domine Deus noster. 


2: Pagyrimas 


9 Audi Israel mandata vitae: 
auribus percipe, ut scias pruden- 
tiam. 1 Quid est Israel quod in 
terra inimicorum es? !!inveterasti 
in terra aliena, coinguinatus es 
cum mortuis: deputatus es cum 
descendentibusininfernum. 1? De- 


išminties 


BAR. 3, 6—12 


prie mūsų nelaimės. 5 Neatsimink 
mūsų tėvų neteisybių, bet atsi- 
mink savo ranką ir savo vardą 
šituo laiku, Snes tu Viešpats, 
mūsų Dievas, ir mes girsime 
tave, Viešpatie, "nes todėl tu 
davei savo baimės į mūsų širdis 
ir kad šauktumėmės tavo vardo 
ir girtumėm tave savo nelaisvėje, 
nes mes gręžiamės nuo netei- 
sybės mūsų tėvų, kurie nusidėjo 
tavo akivaizdoje. 5 Štai mes esa- 
me šiandien savo nelaisvėje, ku- 
rioje tu mus išskirstei panieki“ 
nimui, prakeikimui ir bausmei už 
nuodėmę, dėl visų neteisybių 
mūsų tėvų, kurie atstojo nuo 
tavęs, Viešpatie, mūsų Dieve. 


ir išsigelbėjimo kelias. 


°” Išgirsk, Izraėli, gyvenimo jsa- 
kymus, tėmyk, kad išmoktumei 
išminties. 10 Kas atsitiko, Izraėli, 
kad tu neprietelių žemėje? !! Tu 
pasenai svetimoje šalyje, esi su- 


teptas su mirusiais, paskaitytas 


su tais, kurie žengia į mirusiųjų 


tauta skaudžiai ir begėdiškai var- 
"ginama kiekvieno priešo. Atsimink 
taip pat savo vardą, kurio garbė 


tau rūpi ir kurs svetimų tautų nie- | 


kinamas. — (6) Tu Viešpats (Jah- 
veh): ištikimas  sandofos Dievas. 
— (7) Todėl: dėlto kas aukščiau 
pasakyta mes tave girsime; juk 
garbės ir gyriaus reikalauti 
turi pilniausią teisę, ir todėl jis dn- 
vė į žmogaus širdį baimės, pagar- 
bos ir meilės jausmus. — Mes gre- 
žiūmės... Tačiau ne vien lūpomis 
reikia garbinti Dievas. 
atitolinome nuo savo širdžių visą 
mūsų tėvų neteisybę, tai yra garbi- 
nimas darbais. — (8) Bausmei už 
nuodėmę. Gr. εἰς Οῴλησιν — kad 
būtumėm skolininko padėtyje. Ebr. 
t. galėjo- būti: sunaikinimui. 
Jer. 18, 16; 10, 8; 24, 9, 


Dievas | 


Kad mes | 


Plg. 1 


3,9--5,9. Pranašo Baruko' pamo- 
kinimasir paraginimas tremtiniams Ba- 
bilone pradedamas paaiškinimu, kad da- 
bartinė jų nelaimės priežastis yra 
apleidimas tikros išminties (3, 9-14), 
kuri tačiau esanti paslėptas Žmogui 
savaime neprieinamas turtas (3, 
14-28). Toliau pranašas nurodo ke- 
lia į tą isminti (3, 29-4, 4) ir pati 
Jeruzalė motiniškai prabilsta į Izra- 
elio sūnūs (4, 5-29); i ios atsilie- 
pimą Barukas atsako laimės linkin- 
čiais ir paguodos žodžiais (4, 30-5, 9). 

(9) Gyvenimo įsakymus: isaky- 
mus, ` kurie palaiko | gyvybė. — 
(10) Kas atsitiko... Kaip labai rei- 
kia Izraėliui pranašo  pamokinimu, 
parodo pati nelaimė, kurion tauta 
pateko. — (11) Esi suteptas: sutep- 
tas kaip numirėliai, kurių palieti- 
mas  sutepa patį ' paliečiantį (plg. 


i: 
2 
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reliquisti fontem sapientiae. nam 
si in via Dei ambulasses, habi- 


tasses utique in pace sempiterna. 
ubi sit prudentia, ubi | 


14 Disce 
sit virtus, ubi sit intellectus: ut 
scias simul ubi sit longiturnitas 
vitae et victus, ubi sit lumen ocu- 
lorum, et pax. 


15 Quis invenit locum eius? 


et quis intravit in thesauros eius? | 


“Ubi sunt principes Gentium, 


et qui dominantur super bestias, | 


quae sunt super terram? qui 
in avibus caeli ludunt, 18 qui ar- 
gentum  thesaurizant, et aurum, 


in quo confidunt homines,. et | 


non est finis acquisitionis eo- 
rum? qui argentum fabricant et 
soliciti sunt, nec est inventio 
operum illorum? 9 exterminati 
sunt, et ad inferos descenderunt, 
et alii loco eorum surrexerunt. 
% luvenes viderunt lumen, et ha- 
bitaverunt super terram: viam au- 
tem disciplinae ignoraverunt, ?! ne- 
que- intellexerúnt semitas eius, 


! 


buveinę? “Tu palikai išminties 
šaltinį. “Nes jei būtumei vaik- 
ščiojęs Dievo keliu, tu juk būtu- 
mei gyvenęs amžinoje ramybėje. 
V Išmok, kame yra išmintingu- 
mas, kame stiprybė, kame protas, 
kad draug žinotumei, kame gy- 
venimo ilgumas ir išsilaikymas, 


| kame akių šviesa ir ramybė. 


15 Kas rado jos vietą? ir kas 
įėjo į jos iždines? !9 Kame tautų 
kunigaikščiai ir tie, kurie viešpa- 


tauja žvėrims, esantiems žemėje, 
a" kurie žaidžia dangaus paukš- 
čiais, 19 kurie krauna sidabrą ir- 


auksą, kuriuo pasitiki žmonės ir 


kurių įsigijimui nėra galo? kurie 


apdirba sidabrą ir tuo susirū- 
pinę, ir kurių pastangoms nėra 
galo? 19 Jie sunaikinti ir nužengė 
į mirusiųjų buveinę, o jų vietoje 
kilo kiti. ? Jaunikattiai matė šviesą. 
ir gyveno žemėje, drausmės gi 
kelio nepažino; 7! jie nesuprato 
jos takų, nė jų vaikai nepagavo- 
jos; ji atsitolino πιο: jų veido. 
= Apie ją negirdėta Kanaano že- 


Ez. 91, 3..). — (13) Dievo keliu. Vaikš- 
čioti Dievo keliu tai laikytis išmin- 
ties. Ta išmintis, kuri kaip niekuo- 
met neišsenkąs šaltinis per įstaty- 


ma it pranašus buvo tautai visus- | 


met arti, dabar jos apleista. Plg. 
Jer: 2s IZ 4 SS Ramybėje. 
Ramybė yra gerybių pilnumas ir 


viso, ko žmogus gali troksti. — | 


(14) Išmintingumas... Išmintis pa- 


aiškinama trimis aptarimais. Ji yra | 


pažinimas to, kas reikia daryti ar 


vengti, yra jėga ir stiprybė daryti- 
nugalint visas | 
kliūtis, yra tikras supratimas, kurs 


tai, kas pažinta, 
pasiėmęs sau Dievo įstatymą “kaipo 
taisyklę eina jos rodomu kelių. — 
Gyvenimo ilgumas. Kame yra iš- 
mintis, ten yra įstatymo pažadėtos 
gėrybės, tarp ju ilgas gyvenimas. 
Plg. 15. 20; 12; Pat; 3, 1: 2, 16: Ps. 
20, 5 ir k. — Issilaikvmas: kas rei- 
kalinga gyvybei — palaikyti. Gr. t. 
ton gyvybė — Akių šviesa: laimė: 


| 


| 


Plg. auk. 1, 12. — Ramybė: visų 
gėrybių pilnumas. 

(15) Jos vieta: išminties vietą. 
Pranašas norėdamas paaiškinti, kur 
išmintis randama, kelia aikštėn jos 
vertybę, nes išminties negalima įsi- 
gyti žmogaus pastangomis, nė už 
jokius pinigus. Būdama viršprigim- 
tinė ji mums ateina Dievo laisvu ir 
müsų- nenusipelnytu apreiškimu. Plg. 
Jobo 28, 12 — (16) Kame tautų... 
Pranašas nori pavyzdžiais parodyti, 
kad be Dievo niekas neatrado. iš- 
minties buveinės. Plg. Jer. 27, 6: 
28, 14. — (18) Kurie apdirba sidab- 


ra: menininkai, amatninkai. — (19) 
Jie sunaikinti...: visi mirė; neradę 
išminties. — (20) Jaunikaičiai... Vie- 


niems mirus, stojo kiti, bet ir tie 
nebuvo laimingesni ir išminties ne- 
rado. — Drausmės gi kelio: kelio ve- 
dančio į drausmę, į tikraia išmintį. 
— (21)Jos takų: tako, kuriuo žmo- 
gus galėtų prieiti ` prie išminties. 
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neque filii eorum  susceperunt 
eam, a facie ipsorum longe tacta 
est: ? non est audita in Terra 
Chanaan, neque visa estin The- 
man. 33 Filii quoque Agar, qui 
exquirunt prudentiam, quae de 
terra est, negotiatores Merrhae, 
et Theman, et fabulatores, et ex- 
quisitores prudentiae et intelli- 
gentiae: viam autem sapientiae 
nescierunt, neque commemorati 
sunt semitas eius. 

2 O Israel quam magna est 
domus Dei, etingens locus pos- 
sessionis eius!| 35 Magnus est, 
et non habet finem: excelsus et 
immensus. 26 [bi fuerunt gigantes 
nominati illi, qui ab initio fue- 
runt, statura magna, scientes bel- 
lum. *7 Non hos elegit Dominus, 
neque viam disciplinae invene- 
runt: propterea perierunt. ?8 Et 
quoniam non habuerunt sapien- 
tiam, interierunt -propter suam 
insipientiam. 

29 Quis ascendit in caelum, et 
accepit eam, et eduxit eam de 


mėje ir jos nematyta Temane. 
23 Taip pat ir Agaros vaikai, ku- 
rie ieško žemiškos gudrybės, 
Meros ir Temano pirkliai, pasa- 
kininkai, gudrybės ir išmanymo 
tyrinėtojai, jie nepažino išminties 
kelio ir neatsiminė jos takų. 


O Izraėli, kaip dideli Dievo 
namai ir begalinė jo valdomoji 
vieta! 35 Ji didelė ir neturi ribų, 
aukšta ir neišmatuojama. 25 Tenai 
buvo anie garsūs milžinai, kurie 
gyveno pačioje pradžioje, aukšto 
ugio, mokėjusieji kariauti. * Ne 
juos Viešpats išrinko, ir jie ne- 
rado drausmės kelio, todėl jie 
žuvo. 38 Kadangi neturėjo išmin- 
ties, jie žuvo dėl savo paikumo. 


29 Kas užžengė į dangų, pa- 
siėmė ją ir išsivedė ją iš debesų? 


— Ji αἰσίίοϊίπο.. "Anot gr. t.: 16 
pasiliko toli nuo jos kelio. (22) Ne- 
girdėta Kanaane.  Néviena tauta, 
‘net ir gabiausia, nemokėjo atrasti 
tikros išminties. Jos nerado peniki- 
jiečiai . (Kanaano gyventojai), 


Kron:2,7; Ez.28,3. 5; Zak.9,2. 3), 
temaniečiai, gyvenusieii į pietryčius 


nuo Idumėjos, žinomi savo išminti- | 


mi (Jer. 49, 7; Abd. 8. 9), (23) Aga- 
ros vaikai, izmaėlitai, Abraomo ai- 
niai, (Prad. 16, 15; 37, 25 ir Κι), 
kurie vertėsi prekyba ir. turėjo 
aukso, Meros gyventojai, rasi ma- 
dianitai, 
(Prad. 25, 2; 37, 36), Temano pirk- 


liai, rasi Temos gyventojai šiauri- | 


nėje Arabijoje, kilę iš Ismaėlio (Prad. 
25, 15). — Pasakininkai: išminčiai, 
kurie yra sudéjie ir palikę prilyginimų 
ir patarlių. Plg. Ekli. 20, 19. 20. — 
Gudrybės ir...: visi kiti ieškojusieji-| 
visais būdais įgimtos išminties. 


taip pat Abraomo ainiai | 


kurie - 
tolimas keliones atliko jūra (plg. 2 | 


(24) O Izraėli: tu, kurs vienas 
turi išmintį, nes Dievas tau ją teikia. 
— Dievo namai: visas pasaulis, 
kuriame Dievas gyvena kaip vado- 
vas ir šeimynos tėvas. — Pasaulio 
didumas rodo Dievo gerumą, nes iš 
visų tautų jis išsirinko Izraėlį, kad 


| jam suteiktų tikrąją išmintį. Plg.. 
| Atk. 7, 6-9; 10, 14. 15. — (26) Mil- 


žinai. Vz. Prad. 6, 4. Pranašas be 
abejo turėjo omenyje ir kitur mini- 
mus milžinus, mokéjiusius kariauti, 
taip pat tuos, iš kurių Izraėlis atė- 


"πιὲ ju šalį. Plg. Sk. 13, 34; Atk. 2, 


10:11. 20:3; HH; Jos 124; 
13, 2 = 202. Jie "nerado Gee 
jiems jis nedavė pažinimo. kelio, 
t. y. to kelio, kuriuo einama į tikrąją 
išmintį, nedavė jiems savo apsireiš- 
kimo, kuri suteikė izraėlitams. 
(29) Kas užžengė.. Be Dievo ap- 
reiškimo negalima tos išminties pa- 
siekti, nors žmogus ištirtų dangų. 
žemę ir jūrą ir siūlytų už išmintį 
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nubibus? 30Quis transfretavit 
mare, et invenit illam? et attulit 
illam super aurum electum? *!Non 
est qui possit scire vias eius, 
neque qui exquirat semitas eius: 
3» sed qui scit universa, novit 
eam, et adinvenit eam prudentia 
sua: qui praeparavit terram in ae- 
terno tempore, et rep'evit eam pe- 
cudibus, εἰ quadrupedibus: qui 
emittit lumen, et vadit: et voca- 
vit illud, et obedit-illi in tremore. 
3t Stellae autem dederunt lumen 
in custodiis suis, et laetatae sunt: 
35 vocatae sunt, et dixerunt: Ad- 
sumus: et luxerunt ei cum iucun- 
ditate, qui fecit illas. Hic est 
Deus noster, et non aestimabitur 
alius adversus eum. 37 Hic adin- 
venit omnem viam disciplinae, et 
tradidit illam lacob puero suo, 
et Israel dilecto suo. 33 Post haec 
in terris visus est, et cum homi- 
nibus conversatus est. 

Caput 4. ‘Hic liber man- 
datorum Dei, et lex, quae est in 


30 Kas perplaukė jūrą ir atrado 
ją? Kas atsigabeno velyk ją kaip 
rinktinį auksą? 3: Nėra kas galėtų 
žinoti jos kelius, nė kas ištirtų 
jos takus. 3’ Bet kursai visa žino, 
ją pažįsta ir ją rado savo gud- 
rumu, jis, kursai įkūrė žemę am- 


žiniems laikams ir pripildė ją gy- 


vuliy ir keturkojų, *3 kurs išsiun- 
čia šviesą, ir ji eina, ją pašaukia, 
ir ji jo klauso drebėdama. “Zvaig- 
ždės davė šviesos savo sargy- 
bose ir linksminosi, 95 buvo pa 
šauktos ir tarė: Mes čia; ir jos 
švietė su džiaugsmu tam, kurs 
jas padarė. *“ Jisai mūsų Dievas 
ir kitas negali būti su juo paly- 
gintas. 31 Jis atrado visus išmin- 
ties kelius ir padavė ją savo tar- 
nui Jokūbui ir savo mylimajam, 
Izraėliui. 38 Po to jis buvo mato- 
mas žemėje ir vaikščiojo žmonių 
tarpe. 


4 perskyrimas. !Čia Dievo 
įsakymų knyga ir įstatymas, kurs 


tikriausio aukso. — (32) Bet kursai... 
Tai atsakymas į 15 eil. paklausima. 
Visažinantis Dievas, visų dalykų 
Kurėjas ir vyriausias valdovas, ku- 
rio viskas klauso, turi tą tikrąją 
išmintį. Plg. Jobo 28, 23-27. — Am- 
žiniems laikams: labai ilgam laikui. 
— (33) Išsiunčia šviesą: saulę ir 
kitas žvaigždes, taip pat žaibus. 
— Drebėdama: labai skubiai ir tiks- 
liai. — (34) Sargybose: savo nuo- 
latinėse vietose. — (37) Savo my- 
limajam... Izraėlio tautą Dievas iš- 
skyrė iš kitų sau tarnauti, rūpinosi 
ja su ypatinga meile, davė jai ista- 
tymą ir apreiškimą, pavedė tą tik- 
raia išmintį, - kurios joki žmoniu 
gudrybė negali rasti. Plg. auk., 1, 1-4. 
— (38) Buvo matomas.. Gr. t.: 
paskui (kai Dievas davė savo tau- 
tai įstatymą ir apreiškimą) buvo ji 


matoma žemėje ir susidurdavo su |; 


žmonėmis.— Suteikta Izraėliui išmintis 
buvo matoma ir žinoma visai jo aini- 
jai. -Kadangi dieviškasis apreiški- 


mas pasiekė aukščiausią savo laip- | 


Šv. Raštas, t. IV. 


sni Dievo Sūnaus atsiuntime ir visa 
senoji sandora buvo prisirengimas 
prie šito kilniausio Dievo apsireiškimo, 
be to ta išmintis, apie kurią kalba- 
ma Pat. 8, 12; Išm. 7, 22; Pam. 24, 
5... buvo iš tikrųjų Dievo Sūnus, to- 
dėl lotyn. tekste teisingai nurodo- 
mas tas aukščiausias ir tobuliausias 
apsireiškimas, kuriuo pagaliau pa- 
sirodė įasmenintas tas, kurs davė 
įstatymą Sinajaus kalnė per ange- 
lus ir kurs per savo angelą vedė 
tautą per tyrus. Pats Dievas, iš- 
minties šaltinis, tam tikru būdu ro- 
dėsi išrinktajai tautai Sinajaus kal- 
ne, tyrumoje būdamas arti tautos 
per 40 metų, bažnyčioje, kame jo 
sostas buvo tarp kerubų (1 Kar. 4, 


4; 2 Kar. 6, 2), bet visa tai ‘buvo 


lyg preliudiia prie . aukšč'ausiojo 


Dievo apsireiškimo įsikūnijime 
(Kypr. Lakt. Hilar. Ambr. August. 
Orig. Κντ. — Jeruz. Epif. Auk- 
sab 


(4,1) Čia. Tikriau: ii, t y. iš- 
mintis yra knyga, ji randasi Dievo 
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aeternum: omnes, qui tenent eam, 
pervenient ad vitam: qui autem 
dereliquerunt eam, in mortem. 
2 Convertere lacob, et apprehende 
eam, ambula per viam ad splen- 
dorem eius contra lumen eius. 
3 Ne tradas alteri gloriam tuam, 
et dignitatem tuam genti alienae: 
*Beati sumus Israel: quia quae 
Deo placent, manifesta sunt nobis. 

5 Animaequior esto populus 
Dei, memorabilis Israel: ὁ venun- 
dati estis Gentibus non in per- 
ditionem: sed propter quod in 
ira ad iracundiam provocastis 
Deum, traditi estis adversariis. 
1 Exacerbastis enim eum, qui fecit 
vos, Deum aeternum, immolantes 
daemoniis, et non Deo. 8 Obliti 
enim estis Deum, qui nutrivit 
- vos εἰ contristastis nutricem ve- 
stram lerusalem. 

9 Vidit enim iracundiam a Deo 
venientem vobis, et dixit: Audite 
confines Sion, adduxit enim mihi 
Deus luctum magnum: 10 Vidi 
enim captivitatem populi mei, 
filiorum meorum, et filiarum, quam 
superduxit illis aeternus. "V Nu- 
trivi enim illos cum iucunditate: 
dimisi autem illos cum fletu et 


BAR. 4, 2—11 


pasilieka per amžius; visi, kurie 
ją laiko, ateis į gyvenimą, kurie 
gi ją paliko, — į mirtį. ; Grezkis, 
Jokūbe, ir pagauk ją, vaikščiok 
keliu į jos blizgéjima, spindintį 
iš jos šviesos. 3Neduok savo 
garbės kitam ir savo vertybės 
svetimai tautai. + Mes laimingi, 
Izraėli, nes kas Dievui patinka, 
mums apreikšta. 

> Būk rami, Dievo tauta, atsi- 
mintinasai Izraėli. Jūs parduoti 
tautoms ne žūti, bet todėl, kad 
rūstybėje vedėte į rūstybę Dievą, 
jūs esate paduoti priešininkams. 
7 Nes jūs įpykinote tą, kurs jus 
padarė, amžinąjį Dievą, aukuo- 
dami velniams, one Dievui. *Nes 
jūs užmiršote Dievą, kurs jus 
auklėjo, ir nuliūdinote savo auklę 


Jeruzalę. 


? Nes ji matė ateinančią jums 
nuo Dievo rūstybę ir sakė: Klau- 
sykitės, Siono apylinkės, nes Die- 
vas man atvedė didelį gedulį. 
10 Nes aš mačiau mano tautos, 
mano sūnų ir dukterų nelaisvę, 
kurią atvedė ant jų Amžinasis. 
11. Ašauklėjau juos su džiaugsmu, 
išleidžiau gi juos su verksmu ir 


įsakymų knygoje, istatyme (Atk. 


4, 6). — Per amžius. Dievo žodis 
pasilieka per amžius, ir kiek ista- 
tyme yra išminties apsireiškimo, 


tiek jis pasilieka ir turi vertės per 
amžius. Plg. Mt. 5, 17. 18; Lk. 16, 17. 
— Ja: išmintį, apie kurią kalbama 
3, 12 ir tol. Kas laiko Dievo istá- 
tymą, tas ja turi ir draug su ja turi 
gyvenimą ir išganymą, tuos gi, ku- 
rie , ją niekina, sutinka mirtis ir 
prapultis. Jei tauta nori išsigelbėti 
iš nelaimės, ji turi isigyti tą iš- 
minti. — (2) Pagauk: vėl ią isigyk 
(plg. Pat. 6, 23; Ps. 118, 105). — 
(3) Savo vertybės. 
tai Dievas 


vęs tą Dievo - malonę, 


Gr. t.: kas tau | 
naudinga. Jei tauta stums nuo sa- | 


. 


atims 14 iš ios. Plg. Mt. 21, 43. — 
(4) Mes... Plg. Atk. 4, 8; 33, 29. 

(5) Atsimintinasai: tu, kurs vadi- 
niesi Izraeliu. Plg. Iš. 3, 15; Atk. 32, 
15-18. Viešpats padavė jus pagonims, 
ne kad jus ir jūsų atsiminimą sunai- 
kintų, bet kad bausmėmis ius patai- 
sytų. — (7) Velniams: stabams ir tuo 
pačiu piktosioms dvasioms. — (8) Sa- 
vo aukle. Panašiai miesto gyventojai 
neretai vadinami miesto dukterimi. 
Plead Iw ZO Ks 

(9) Apylinkės: aplinkui esantieii 
miestai. Plg. Jer. 22, 20. — (10) Ma- 
no sūnų... Juo labiau Dievo palaimi- 
nimas pasireikšdavo Sen. Test. vai- 
kų daugybe, juo didesnis motinos 
skausmas, kad jie iš jos atimami. 


TT 
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luctu. 1? Nemo gaudeat super me 
viduam, et desolatam: a multis 
derelicta sum. propter peccata 
filiorum meorum, quia declina- 
verunt a lege Dei. 15 lustitias au- 
tem ipsius nescierunt, nec am- 
bulaverunt per vias mandatorum 
Dei, neque per semitas veritatis 
eius cum iustitia ingressi sunt. 
4 Veniant confines Sion; et me- 
morentur captivitatem filiorum, et 
filiarum mearum, quam superdu- 
xit illis aeternus. 15 Adduxit enim 
super illos gentem de longinquo, 
gentem improbam, et alterius lin- 
guae: 10 qui non . sunt reveriti 
senem, neque puerorum miserti 
sunt, et abduxerunt dilectos vi- 
duae, et a filiis unicam desola- 
verunt. Ego autem quid pos- 
sum adiuvare vos? 18 Qui enim 
adduxit -super vos mala, ipse. 
vos eripiet de manibus inimico- 
rum vestrorum. °° Ambulate filii, 
ambulate: ego enim derelicta sum 
sola. Ὁ Exui me stola pacis, in- 
dui autem me sacco obsecratio- 
nis, et clamabo ad Altissimum 
in diebus meis. 51 Animaequiores 
estote filii, clamate ad Dominum, 


et eripiet vos de manu principum. 


inimicorum. “Ego enim speravi 
in aeternum salutem vestram: et 
venit mihi gaudium a sancto su- 
per misericordia, guae veniet vo- 
bis ab aeterno salutari nostro. 


geduliu. !* Tenesidžiaugia nėvie- 
nas,kad aš našlėir apleista; aš-dau- 
gelio palikta dėl mano sūnų nuo- 
dėmių, nes jie nusigręžė nuo 
Dievo įstatymo. 13 Jie netėmijo 
jo įsakymų, nevaikščiojo Dievo 
paliepimų keliais ir neėjo su tei- 
sybe jo tiesos takais. !! Teateina 
Siono apylinkės ir tegul mini 
mano sūnų ir dukterų nelaisvę, 
kurią ant jų atvedė. Amžinasis. 
® Nes jis atvedė ant jų tautą iš 
tolo, piktą ir svetimos kalbos 
tautą, 10 kurie nepagerbė senio, 
nepasigailėjo vaikų, išvedė našlės 
mylimuosius ir iš apleistosios 
atėmė vaikus. "Ir ką gi aš galiu 
jums padėti? Nes kurs atvedė 
ant jūsų nelaimes, jis pats išgel- 
bės jus iš jūsų neprietelių rankų. 
19 Eikite, mano vaikai, eikite, nes 
aš palikta pati viena. 20 Aš nusi- 
vilkau ramybės apdarą, apsivilkau: 
gi maldavimo asutine ir šauk- 
siuos į Aukščiausiąjį per visas 
savo dienas. * Nusiraminkite, vai- 
kai, šaukitės į Viešpatį, ir jis iš- 
gelbės jus is neprietelių kuni- 
gaikščių rankos. Νες aš tikiuos 
iš Aukščiausiojo jūsų išgelbėjimo, 
ir man „ateina džiaugsmas iš 
Sventojo dėl pasigailėjimo, kurį 
jums suteiks Amžinasis, mūsų 
Gelbėtojas. “Nes aš išleidžiau 
jus su geduliu ir verksmų; Vieš- 
pats gi atves jus man atgal su 


— (12) Našlė. Plg. Raud. 1,1. Kaip 
labai tokie žodžiai sugriaudendavo 
dievobaimingų tremtinių širdis, pa- 
rodo Ps. 136. — (14) Teateina... kaip 
kad paprastai daro tie, kurie gedi. 
Sionas dalinasi savo skausmu su apy- 
linkės gyventojais ir šaukia juos 
deiuoti drauge dėl savo vaikų nelai- 
mės.— (15) Tautą iš tolo. Plg. Atk. 
28, 49.50; Jet 57157 = Pikta... kü- 
ri be drovos elgiasi pikčiausiai, prie 
kurios negalima prieiti su jokiu 


— (18) Jis pats išgelbės. Vienas tėra, 
kurs gali ir nori padėti, tai Dievas. 
Bet kad tremtiniai pasidarytų tos 
pagalbos verti, reikia, kad jie nuo- 
lankiai pasiduotų bausmei. Pasida- 
vimo pavyzdį duoda Sionas (19 ir 
20 eil). — (20) Ramybės... Ramybė 
yra džiaugsmo ir laimės vaizdas. 
— Apsivilkau... Plg. 2 Kar. 12, 16-20: 
Judit. 9, 1; Est. 14, 2; Jonos 3, 6 
ir k. — (22) Nuo Šventojo... Plg. Jo- 
bo+6;- t012, 40, 25; Abak 3,3, = 


prašymu, nes ir kalbos ji nesupranta. | Suteiks. Gr. t.: greitu laiku suteiks. 
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39 Emisi enim vos cum luctu εἰ 
ploratu: reducet autem vos mihi 
Dominus cum gaudio et iucun- 
ditate in sempiternum. 7! Sicut 
enim viderynt vicinae Sion captivi- 
tatem vestram a Deo, sic videbunt 
etin celeritate salutem vestram 
a Deo, guae superveniet vobis 
cum honore magno, et splendore 
aeterno. ?5 Filii patienter sustinete 
iram, quae supervenit vobis: per- 
secutus est enim te inimicus tu- 
us, sed cito videbis perditionem 
ipsius: et super cervices ipsius 
ascendes. 0 Delicati mei ambu- 
laverunt vias asperas: dūcti sunt 
enim ut grex direptus ab inimi- 
cis. 71 Animaeguiores estote filii, 
et proclamate ad Dominum: erit 
enim memoria vestra ab eo, qui 
duxit vos. 38 Sicut enim fuit sen- 
sus- vester ut erraretis a Deo: 
decies tantum iterum converten- 
tes requiretis eum. ??Qui enim 
induxit vobis mala, ipse rursum 
adducet vobis sempiternam iu- 
cunditatem cum salute vestra. 
30 Animaeguior esto lerusalem, 
exhortatur enim te, qui te nomi- 
navit. δ! Nocentes peribunt, qui 


džiaugsmu ir linksmybe visiems 
amžiams. ** Nes kaip Siono kai- 
mynai matė Dievo siųstą jūsų 
nelaisvę, taip jie matys ir tai grei- 
tai Dievo duotą jūsų išgelbėjimą, 
kurs jums bus suteiktas su di- 
dele garbe ir amžinu spindėjimu. 
25 Vaikai, kantriai kęskite jus su- 
tikusią rūstybę, nes tave perse- 
kiojo tavo neprietelis; bet greitai 
tu matysi jo žuvimą ir lipsi jam 
ant sprando. ?9Mano išlepinti 
vaikeliai ėjo kietais keliais, nes 
buvo vedami kaip neprietelių iš- 
plėšta banda. *7Nusiraminkite, 
vaikai, ir šaukite Viešpačiui, nes 
tas, kurs jus išvesdino, atsimins 
jus. 33 Nes kaip jūsų dvasia nu- 
klydino jus nuo Dievo, taip vėl 
apsigręžę dešimtį kartų labiau jo 
ieškosite; 29 nes kursai atvedė ant 
jūsų nelaimių, jis vėl padarys 
jums amžinos linksmybės su 
jūsų išgelbėjimu. 


30 Nusiramink, Jeruzale, nes 
tave drąsina tas, kurs davė tau 
vardą. 3! Pražus tie, kurie tau 


Ištrėmimo laikas yra trumpas paly- 
gintas su atstatymu, kurs turi pasi- 
likti visuomet. — (23) Visiems am- 
žiams. Plg. Iz: 54, 1; 60, 1. 61, 10. 
Pranašas mato Dievo karalystę Me- 
siio pilnai ivykinta. — (24) Siono 
kaimynai. Plg. auk. 9 e. — (24) Die- 
vo siųstą. Nėra gr. t. — Su didele 
garbe: kuri bus Dievo karalystės 
savybė. Kaip isrinktosios tautos 
sunaikinimas buvo kitoms, pasityčio- 
jimo proga, taip ios atstatymas bus 
visiems džiaugsmo ir palaiminimo 
priežastis. Todėl tas atstatymas rei- 
kia skelbti visiems, nes jis yra visų 
išganymo pradžia. — (25) Matysi jo 
zuvima. Išrinktosios tautos nepriete- 
lių Žuvimas pranašaujamas gana daž- 
naw le 101222, 15. 85,1 Jer 
25, 12 ir k: — Ant sprando., Taip 


buvo daroma su nugalėtais priešais 
Pig. Joz. 10, 24. Žadamas pilnas ne- 
prietelių nugalėjimas, nes jie ne tik 
negalės sutrukdyti Dievo karalystės 
atstatymo, bet dar patys pasiduos 
jos viešpatavimui. — (26) Išlepinti. 
Plg. Jer. 6, 2. — (27) Nusiraminkite...: 
Dievas, kurs leido ant jūsų nelaimes, 
atsimins jus, kad vėl nuo jų išgel- 


bétu. — (28) Nes kaip... Išsigelbėii- 
mo sąlyga yra pilnas grįžimas į 
Viešpatį. : 


(30) Tave drasina... Nutilus Je- 
ruzalei atsiliepia paguodos žodžiais 


pranašas: Tas, kurs tave pavadino. 


savo miestu, Jahvės miestu, kurs 
norėjo, kad io vardas pasiliktų ta- 
vyje gyventi, davė tau tikriausia 
laidą, kad jis vėl tave pakels. Savo 
garbės jis kitam neduos. Plg. Iz. 


BAR. 4, 32—5, 4 


te vexaverunt: et qui gratulati 
sunt in tua ruina, punientur. 
*2Civitates, quibus servierunt filii 
tui, punientur: et quae accepit 
filios tuos. ?3 Sicut enim gavisa 
est in tua ruina, et laetata est 
in casu tuo, sic contristabitur in 
sua desolatione. 3! Et amputabi- 
tur exultatio multitudinis eius, et 
gaudimonium eius erit in luctum. 
35 Ignis enim superveniet ei ab 
aeterno in longiturnis diebus, et 
habitabitur a daemoniis in mul- 
titudine temporis. 3? Circumspice 
lerusalem ad Orientem, et vide 
iucunditatem a Deo tibi venien- 
tem. * Ecce enim veniunt filii 
tui, guos dimisisti dispersos, ve- 
niunt collecti ab Oriente usgue ad 
Occidentem, in verbo sancti gau- 
dentes in honorem Dei. 


Caput 5. ! Exue te lerusa- 
lem stola luctus, et vexationis 
tuae: et indue te decore, et honore 
eius, guaea Deo tibi est sempi- 
ternae gloriae. °? Circumdabit te 
Deus diploide  iustitiae, et im- 
ponet mitram capiti honoris ae- 
terni. 3 Deus enim ostendet splen- 
dorem suum in te omni, qui sub 


caelo est. * Nominabitur enim tibi. 


nomen tuum-a Deo in sempi- 
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| kenkė ir tave kankino, ir bus nu- 


bausti tie, kurie džiaugėsi tavo 
sunaikinimu. 32 Bus nubausti mie- 
stai, kuriems tavo vaikai vergavo, 
ir tas, kurs paėmė tavo sūnus. 
33 Nes kaip jis džiaugėsi tavo 
griuvimu ir linksminosi tavo puo- 
limu, taip liūdės savo sunaikini- 
mu. tjo daugybės gyventojų 
džiaugsmas bus atimtas ir jo link- 
smybė pavirs geduliu. 35 Nes ant 
jo ateis ugnis nuo Amžinojo per 
ilgas dienas ir jis bus gyvena- 
mas velnių per ilgą laiką. 39 Pa- 
žvelk į rytus, Jeruzale, ir matyk 
ateinančią tau iš Dievo link- 
smybę. 37 Nes štai ateina tavo 
sūnūs, kuriuos tu išleidai, kad 
būtų išsklaidyti;jie ateina surinkti 
iš saulėtekių iki saulėleidžių Sven- 
tojo žodžiu, džiaugdamies Dievo 
garbe, 

5 perskyrimas. !Nusivilk, 
Jeruzale, savo gedulio ir vargo 
apdarą ir apsivilk grože ir skai- 
stumu tos amžinos garbės, kurią 
tau teikia Dievas. *Dievas apsups 
tave teisybės apsiaustu ir uždės 
tau ant galvos amžinos pagarbos 
vainiką. 3 Nes Dievas parodys 
tavyje savo spindėjimą visiems, 
kurie yra po dangumi. * Nes Dievo 
tau bus duotas amžinai tavo var- 


48, 11. — (31) Prazus tie... Plg. Iz. 
2, 12...—(23) Ir tas: Babilonas. Plg. Iz. 
13, 1... 21, 1-9 ir k. — (33) Taip 
liūdės... Plg. Jer. 50, 11. 13. 23. 35.. 
— (34) Jo daugybės... Anot gr. t. čia 
pradedama kalbėti Dievo vardu: aš 
atimsiu... — (35) Gyvenamas velnių... 
Vz. 13, 21. — (37) Ateina... Sulig 
savo pažadėjimais ir savo žodžiu 
šventasis Dievas sudarys sau šventą 
tautą. 

(5,1) Grože ir skaistumu, kurie 
bus duoti amžiniems laikams. Čia 
Jeruzalė jau imama kaipo amžinos 
ir garbingos Dievo karalystės cent- 
ras. — (2) Dievas... Anot gr. t.: ap- 


"kurį jiems teikia. Kaip gr. ž. 


sivilk teisybės apsiaustu, kurs yra iš 
Dievo, t. y. tikro šventumo, kurio 
Dievas nori, kad būtų žmonėse, ir 
OLTAOLG 
rodo, čia minimas platus kūną du- 
syk apsupantis apsiaustas. Prie to 
teisybės drabužio prisideda garbės 
nuometas, karūna, kurią duoda Am- 
žinasis ir kuri dėlto išlaiko savo 
spindėjimą per amžius. Plg. Iz. 61, 
3. 11. — (3) Savo spindėjimą. Gr. t.: 


tavo  spindéiima. — Po dangumi: 
žemėje. Plg. Iz. 60, 1. — (4) Teisy- 
bės...: tavyje viešpataus ramybė, 


kurią duoda teisingumas ir iš pa- 
maldumo trykštas garbingumas. Var- 


278 


ternum: Pax iustitiae, et honor 
pietatis. *Exurge lerusalem, et 
sta in excelso: et circumspice ad 
Orientem, et vide collectos filios 
tuos ab Oriente sole usgue ad 
Occidentem, in verbo sancti gau- 
dentes Dei memoria. 5 Exierunt 
enim abs te pedibus ducti ab 
inimicis: adducet autem illos Do- 
minus ad te portatos in honore 
sicut filios regni. 7 Constituit 
enim Deus humiliare omnemmon- 
tem excelsum, et rupes perennes, 
et convalles replere in aequalita- 
tem terrae: ut ambulet Israel dili- 
genter in honorem Dei. 8 Obum- 
braverunt autem et silvae, et omne 
lignum suavitatis Israel ex man- 
dato Dei. ° Adducet enim Deus 
Israel cum iucunditate in lumine 
maiestatis suae, cum misericordia, 
et iustitia, quae est ex ipso. 


BAR. 5, 5—6, 1 


das: Teisybės ramybė ir dievo- 
baimingumo šlovė. Kelkis, je- 
ruzale, ir atsistok aukštumoje, 
pažvelk į rytus ir matyk surink- 
tus savo sūnus nuo saulėtekių 
iki saulėleidžių Sventojo žodžiu, 
besidžiaugiančius Dievo atsimi- 
nimu. * Nes jie išėjo iš tavęs 
pėsti, neprietelių vedami; Vieš- 
pats gi atves juos pas tave ne- 
šamus pagarboje kaip karalių vai- 
kus. 7 Nes Dievas nutarė paže- 
minti kiekvieną aukštą kalną ir am- 
žinas uolas, ir užpilti slėnius su- 
lyginant su žeme, kad Izraėlis 
eitų stropiai Dievo garbei. 8 Ir 
miškai ir visi kvepintys medžiai 
duos Dievo įsakymu Izraėliui ūk- 
smės. ? Nes Dievas ves Izraėlį 
atgal su linksmybe savo dideny- 
bės šviesoje su gailestingumu ir 
teisybe, kurią jis teikia. 


ll. Jeremijo laiškas. 


Caput 6. ! Exemplar episto- 
lae, quam misit leremias ad ab- 
ducendos captivos in Babylo- 


6 perskyrimas. 1 Nuorašas 
laiško, kokį Jeremijas siuntė be- 
laisviams, kurie turėjo būti ba.. 


do pakeitimas šv. Rašte 
nurodo padėties pakitėjimą. 
sugrįžimas iš nelaisvės 


paprastai 
Tautos 


buvo šitos | 


pranašystės įvykimo pradžia, jo pa- | 


baigą duoda Kristaus Bažnyčia. — 
(5) Kelkis. Iki tam laikui ji sėdėjo 
geduliui pasidavus. Pazadéiimo didu- 
mas ir ta aplinkybė, 
visą žemės skritulį, rodo, kad čia 
kalbama apie Mesijo laikus, todėl 
apie atstatymą Dievo karalystės, 
kuri visa savo esme yra šventa. — 
Ant aukštumos: iš kur tu galėsi ma- 
tyti tolimą apylinkę. — Šventojo 
žodžiu: sulig pažadėiimu Dievo Šven- 
tojo. Plg. auk. 4, 36. 37. — Atsimi- 
nimų. Jie džiaugiasi, kad Dievas 
tėviškai juos atsiminęs suteikė jiems 
didelę malonę,- leido grižti į jųjų 
tėvų šali. — (6) Kaip karalių vaikús. 
Gr. t.: kaip karaliaus sostas. Mintis 


kad jis siekia | 


rasi toki: kaip karaliaus soste. 
(7) Amžinas uolas: kurios ilgiausius 
amžius stovi nejudamos. — Stro- 
piai... Gr. t.: saugiai. — (8) Ir miš- 
kai... Gražiomis metaforomis apra- 
šomas šventas grįžimo iš nelaisvės 
džiaugsmas. Plg.“ Ezdr. 1, 7; Mik. 
2712. 13 12. 52,12. == (9); Devas 
ves... Grįžimas iš Babilono nelaisvės 
yra vaizdas laisvės, kurią "atneša 
Kristus. Dvasiniu būdu visas aprašy- 
tasis gerumas ateina sielai, kuri 
grįžta prie Dievo iš nuodėmės ver- 
gijos ar iš netikėjimo tamsybių, taip 
pat ir tai, kuri iš šios ašarų pakal- 
nės įeina į dangų. 

6. 1-12. Jeremijo laiške nelaisvėn 
vedami žydai įspėjami, kad nebiiotu 
babiloniečių dievaičių ir pasiliktų iš- 
tikimi savo Dievui, nes stabai neturi 
jokios galios (1-15), jie yra neturį 


Posed 3 
| 
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niam a rege Babyloniorum, ut 
annunciaret illis secundum quod 
- praeceptum est illi a Deo. 

1 Propter peccata, quae pec- 
castis ante Deum, abducemini in 
Babyloniam captivi a Nabuchodo- 
nosor rege Babyloniorum. * In- 
gressi itague in. Babylonem, eri- 
tis ibi annis plurimis, et tempo- 
ribus longis usque ad generati- 
ones septem: post hoc autem 
educam vos inde cum pace. *Nunc 
autem videbitis in Babylonia deos 
aureos, et argenteos, et lapideos, 
et ligneos in humeris portari, 
ostentantes metum Gentibus. 
4 Videte ergo ne et vos similes 
efficiamini factis alienis, et me- 


tuatis, et metus vos capiat in“ 


ipsis. ὅ Visa itaque turba. de retro, 
et ab ante, adorantes, dicite in 
cordibus vestris: Τε oportet ado- 
rari Domine. * Angelus enim me- 
us vobiscum est: ipse autem ex- 
quiram animas vestras. 


1Nam lingua ipsorum polita 
a fabro, ipsa etiam inaurata, et 
inargentata falsa sunt, et non 
possunt loqui.. 8 Et sicut virgini 
amanti ornamenta: ita accepto 


biloniečių karaliaus išvesti į Ba- 
biloniją, kad jiems paskelbtų, kas 
jam buvo Dievo įsakyta. 

1 Dėl nuodėmių, kuriomis nu- 
sidėjote Dievo akivaizdoje jūs 
būsite babiloniečių karaliaus Na- 
bukodonosoro išvesti kaipo be- 
laisviai į Babiloniją. 7 Taigi atėję 
į Babiloną jūs būsite tenai daug 
metų ir ilgus laikus iki septynių 
kartų; po to gi aš išvesiu jus iš ten 
su ramybe 3 Dabar gi jūs ma- 
tysite Babilonijoje auksinių, si- 
dabriniu, akmeninių ir medinių 
dievų, nešamų ant pečių ir da- 
rančių pagonims baimės. * Žiū- 
rėkite tat, kad ir jūs nepasidary- 
tumėte tokiuo pat elgesiu panašūs 
įsvetimuosius,nebijotumėte ir ne- 
siduotumėte jiems įbauginti. 5 Pa- 
matę tat, kaip minia iš paskos ir 
iš priešakio juos garbina, saky- 
kite savo širdyse: Tave, Viešpa- 
tie, reikia garbinti. Nes mano 
angelas yra su jumis, ir aš pats 
keršysiu už jūsų sielas. 

1Nes jų liežuvis nulygintas dai- 
lydės, taip pat jie patys paauk- 
sinti ir pasidabruoti, bet yra ne- 
tikri ir kalbėti negali. 8 Ir kaip 


papuošalus mėgstančiai mergai- 


judėjimo rąstai (16-26), yra nieki- 
nami pačių savo garbintojų (27-44). 
padirbami žmonių rankomis ir jų 
palaikomi (45-58) ir nėra nieko la- 
biau niekintino kaip tie dievaičių 
stabai (59-72). 

*Jeremijas. Laiško autorius Je- 
remijas. Jis jį siunčia žydams, kurie 
buvo kaldėiiečių jau išvesti iš Jeru- 
zalės,- bet dar tebebuvo Palestinos 
ribose. Laiško tikslas — apsaugoti 
tremtinius nuo gręsiančių jiems pa- 
voiu. Plg: Jer. 29, 1. 2... 

(6,2) Iki septynių kartų. Jeremi- 
jas yra aiškiai minėjęs (Jer. 25, 11) 
septynias dešimtis nelaisvės metų; 
todėl ką čia reiškia karta, neaišku, 
gal tam tikrą laikotarpi. — (3) Da- 
rančių... Pavyzdis karaliaus, didžiū- 


nų ir visų pagonių, kurie net Žydų 
nugalėjimą savino savo dievaičiams, 
gali suklaidinti tremtinius, kurie ir 
be to būdami savo tėvynėje buvo 
linkę prie svetimų dievų garbinimo; 
todėl aiškaus įspėjimo jie reikalingi. 
Plg. Iz. 44, 10. — (5) Savo širdyse: 
jei neturėsite drąsos garbinti balsiai. 
— (6) Angelas. Viešpaties angelas 
(Mykolas. Dan. 10, 13. 21; 12, 1) yra 
su tremtiniais, taip kaip buvo su žy- 
dais einančiais iš Aigipto. — Keršy- 
siu... Dievas nubaus tuos, kurie pa- 
siduos stabmeldystei. Anot kitų aiš- 
kintojų: Pats Dievas rūpinsis trem- 
tinių sielomis ir baus ju suvadžioto- 
jus. — (8) Ir kaip... Gr. t. 8 eil. su- 


jungta su 9“, kaip papuošalus mėg- 
| stančiai mergaitei, jie ima aukso ir 
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auro fabricati sunt. ° Coronas 
certe aureas habent super capita 
sua dii illorum: unde subtrahunt 
sacerdotes ab eis aurum, et ar- 
gentum, et erogant illud in se- 
metipsos.- 0 Dant autem εἰ ex 
ipso prostitutis, et meretrices or- 
nant: et iterum cum receperint 
illud a meretricibus, ornant deos 
suos. !! Hi autem non liberantur 
ab aerugine, et tinea. 1? Opertis 
autem illis veste purpurea, exter- 
gunt faciem ipsorum propter pul- 
verem domus, qui est plurimus 
inter eos. ! Sceptrum autem ha- 
bet ut homo, sicut iudex regio- 
nis, qui in se peccantem non in- 
terficit. 14 Habet etiam in manu 
gladium, et securim, se autem de 
bello, et a latronibus non liberat. 
Unde vobis notum sit guia non 
sunt dii. 15 Non ergo timueritis 
eos. Sicut enim vas hominis con- 
fractum inutile efficitur, tales sunt 
et dii illorum: 10 Constitutis illis 
in domo, oculi eorum pleni sunt 
pulvere a pedibus introeuntium. 
1 Εἰ sicut alicui, qui regem of- 
fendit, circumseptae sunt ia- 
nuae: aut sicut ad sepulchrum ad- 
ductum mortuum, ita tutantur sa- 
cer dotes ostia clausuris, et seris, 
ne a latronibus expolientur. 18 Lu- 
cernas accendunt illis, et quidem 
multas, ex quibus nullam videre 
possunt: sunt autem sicut trabes 


tei, taip paėmus aukso -jie pa- 
dirbti. ° Jų dievai, tiesa, turi ant 
savo galvų auksinių vainikų, bet 
kunigai pasiima iš jų auksą ir 
sidabrą ir sunaudoja sau. 1 Taip 
pat iš to duoda paleistuvėms ir 
puošia kekšės, ir vėl gave tai 
atgal iš kekšių, puošia savo die- 
vus. !! Sitie gi neišsigelbi nuo 
rūdžių ir kandžių. 13 Apdengę 
juos purpuros rūbu, šluosto jiems 
veidą dėl namų dulkių, kurių pas 
juos labai daug. 13 Jei kurs turi 
skėptrą kaip žmogus, kaip šalies 
teisėjas, jis negali užmušti to, 
kurs jam nusideda. 1! Arba jei 
turi rankoje kalaviją ir kirvį, jis 
negali apsaugoti savęs nei nuo 
karo, nei nuo galvažudžių. Iš to 
tebūna jums žinoma, kad jie ne 
dievai. 15 Todėl jūs jų nebijokite. 
Nes kaip žmogaus sudaužytas 
indas darosi nenaudingas, tokie 
jų dievai. 1€ Kai jie pastatyti na- 
muose, jų akys pilnos dulkių nuo 
įeinančiųjų kojų. Ir kaip užra- 
kinamos durys aplink, tą, kurs 
įžeidė karalių, arba aplink numi- 
rėlį, atlydėtą į kapą, taip kunigai 
apsaugo jų duris spynomis ir 
užkaiščiais, kad nebūtų vagių 
apiplėšti. 18 Jiems uždega žiburių 
ir tai daug, kurių jie nėvieno ne- 
gali matyti; yra gi jie kaip rąstas 
namuose. 9 Jų vidų, sako, griau- 
žia iš žemės iššliaužę kirminai, 


padaro vainikus, (kuriuos deda) -ant 
savo dievų galvos. — (10) Paleistu- 
vėms... Gr. t. toliau tokie žodžiai: 
kurios gyvena paleistuvių namuose, 
ir jie puošia drabužiais auksinius, 
sidabrinius ir medinius dievus, lyg 
kad tai būtų žmonės. — (12) Pur- 
puros rūbu: kurs buvo labai brangus 
ir buvo dėvimas tik karalių ir di- 
džiūnų. — (13) Jei kurs turi... Babi- 
loniečių dievaitis Mardukas dažnai 
buvo  įvaizdinamas su karališkų 


skėptru rankoje. — (14) Kirvi. Su 
karišku kirviu buvo įvaizdinamas 
dievaitis Bėlis. Dievaičiai turėjo gy- 
vybės: ir. mirties valdovų išvaizdą, 
iš tikrųjų gi buvo silpnesni ir men- 
kesni už bet kurį žmogų. — (16) Na- 
muose: šventykloje. — (17) Durys 
aplink tą: kalėjimo durys. Gr. t.: 
vienas tėra palyginimas: Kaip tam, 
kurs nusikalto karaliui, kaip- pa- 
smerktajam mirti užrakinamos du- 
rys... — (18) Ir tai daug. Gr. t.: ir 


BAR. 6, 


in domo. 9 Corda vero eorum 
dicunt elingere serpentes, qui de 
terra sunt, dum comedunt eos, 
et vestimentum ipsorum, et non 
sentiunt. Ὁ Nigrae fiunt facies 
eorum a fumo, qui in domo fit. 
21 Supra corpus eorum, et supra 
caput eórum volant noctuae, εἰ 
hirundines, et aves ėtiam simi- 
liter et cattae. °? Unde sciatis quia 
non sunt dii. Ne ergo timueritis 
eos. 33 Aurum etiam, quod ha- 
bent, ad speciem est. Nisi ali- 
quis exterserit aeruginem, non 
fulgebunt: neque enim dum con- 
flarentui, sentiebant. “Ex omni 
pretio empta sunt, in guibus spi- 
ritus non inest ipsis. *5 Sine pe- 
dibus in humeris portantur, os- 
tentantes ignobilitatem suam ho- 
minibus. Confundantur etiam qui 
colunt ea. = Propterea si ceci- 
derint in terram, a semetipsis non 
consurgunt: neque si quis eum 


-statuerit rectum, per semetipsum 


stabit, sed sicut mortuis munera 
eorum illis. apponentur. 27 Ho- 
stias illorum vendunt Sacerdotes 
ipsorum, et abutuntur: similiter 
et mulieres eorum decerpentes, 
neque infirmo, neque mendicanti 


aliquid impertiunt, 8 de sacrifi- 
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ir jie nejaučia, kai tie griaužia 
juos ir jų drabužius. 79 Jų veidai 
pajuodėja nuo namuose esančių 
dūmų. *! Ant jų kūno ir ant jų 
galvos skraido pelėdos, kregždės 
ir kiti paukščiai, taip pat bėgioja 
katės. ?? Iš to jis žinosite, kad 
jie ne dievai. Todėl nebijokite jų. 
* Taip pat auksas, kurį turi, yra 
papuošalui; jei niekas nenušluo- 
stys rūdžių, jie neblizga; nes ir 
kai buvo liejami, jie nejautė. 2 Di- 
dele kaina juos nupirkta, nors 
juose nėra gyvybės. 0 Neturė- 
dami kojų jie nešami ant pečių, 
taip rodydami savo negarbingumą 
žmonėms; tebūna sugėdinti taip 
pat tie, kurie juos garbina. 26 To- 
dėl, jei jie nukrinta žemėn, patys 
savaime neatsikelia, ir jei kas nu- 
kritusį pastato stačią, jis savaime 
nestovi; jei padedama jiems do- 
vanų, tai taip kaip numirėliams. 
* Kas jiems aukojama, tai par- 
duoda jų kunigai ir sau naudo- 
jasi, taip pat ima sau ir jų moterys, 
bet nieko neduoda nei ligoniui, 
nei elgetai. ?8 Nėščios ir mėne- 
sine ligą sergančios moterys pa- 
liečia jų aukas. Taigi iš to žino- 
dami, kad jie ne dievai, jūs jų 
nebijokite. Nes ir kodėl gi jie 


tai daugiau (kaip sau). — (19) Jų vidų... 
Gr. t.: jų širdis, sako, griaužiama. 
Kai kirminai iš žemės griaužia juos 
ir jų drabužius, jie netėmija. Širdis 
tai medinės statulos vidus. — 
(20) Namuose: šventykloje, kame at- 
siranda daug dūmų iš daugelio žibu- 
riu. — (23) Rūdžių. Auksas nerūdija: | 
rūdys čia minimos liaudies įpročiu. 
Plg. Jok. 5, 3. — Nes ir... Ir nestebė- 
tina, kad patys jie negali palaikyti 
savo blizgéiimo, nes, kai buvo daro- 
mi, jie nejautė ir nežinojo, kad jie 
liejami iš naugės. — (25) Tebūna su- 
gėdinti... Jų garbintojai turi jų gėdė- 
tis dėl jųjų silpnumo. — (26) Neatsi- 
kelia... Plg. Iz. 40, 20; 41, 7; Jer. 10, | 


4. — (27) Ima sau... Gr. t.: ju žmo- 
nos sūdo sau ių kąsnius, t. y. tiek 
daug pasigrobia, kad pasūdžius mėsą 
jos ištenka ilgesniam laikui. — Nieko 
neduoda... Einant Mozės įstatymu 
tam tikruose aukų pokyliuose turėjo 
teisės gauti dalį svetimšaliai, naš- 
laičiai ir našlės, tarnai ir tarnaitės, 
ypač beturčiai (vz. Iš. 23; 11; Kun. 
19, 10; 23; 22; Atk: 14, 20; 15, 11; 
16, 11. 14 ir k.). Todėl toks pagonių 
kunigų elgesys su aukomis turėjo 
rodytis žydams ypač peiktinas ir 
nežmoniškas. — (28) Nėščios... To- 
kios moterys sulig Mozės įstatymų 
buvo laikomos suteptomis ir joms 
nevalia buvo valgyti aukų mėsos. 
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ciis eorum foetae, et menstrua- 
tae contingunt. Scientes itaque ex 
his quia non sunt dii, ne timea- 
tis eos. 2? Unde enim vocantur 
dii? Quia -mulieres apponunt diis 
argenteis, et aureis, et ligneis: 
30 et in domibus eorum sacer- 
dotes sedent, habentes tunicas 
scissas, et capita, et barbam ra- 
sam, quorum capita nuda sunt. 
831 Rugiunt autem clamantes con- 
tra deos suos, sicut in coena 
mortui. 22 Vestimenta eorum atu- 
ferunt sacerdotes, et vestiunt uxo- 
res suas, et filios- suos. 33 Ne- 
que siguid mali patiuntur ab ali- 
quo, neque siquid boni, poterunt 
retribuere: neque regem consti- 
tuere possunt, neque auferre. 
34 Similiter neque dare divitias 
possunt, neque malum retribuere. 
Siquis illis votum voverit, et non 
reddiderit; neque hoc requirunt. 
35 Hominem a morte non liberant, 
neque infirmum a potentiori eri- 
piunt; **Hominėn caecum ad visum 
non restituunt, de necessitate ho- 
minem non liberabunt: 37 Viduae 
non miserebuntur, negue orphanis 
benefacient. “Lapidibus de monte 
similes sunt dii illorum, lignei,etla- 
pidei, et aurei, et argentei. Qui au- 
tem colunt ea, confundentur. 
39 Quomodo ergo aestimandum 
est, aut dicendum, illos esse deos? 

*0 Adhuc enim ipsis Chaldaeis 
non  honorantibus ea; qui cum 
audierint mutum non posse lo- 


vadinami dievais? Dėl to, kad 
moterys sudeda dovanų sidabri- 
niams, auksiniams ir mediniams 
dievams, 90 ir jų namuose sėdi 
kunigai su perplėštomis jupomis, 
su nuskustomis galvomis ir bar- 
zda, su atidengta galva. -*! Jie 
kriokia šaukdami savo dievų aki- 
vaizdoje kaip numirėlio pokilyje. 
32 Jų drabužius nuima kunigai ir 
apvelka savo pačias ir savo vai- 
kus. 33 Ar jie pritiria iš ko nors 
ką pikta, ar ką gera, jie negali 
atsilyginti; jie negali pastatyti ka- 
ralių ar jį atstatyti. 7’ Taip pat 
jie negali nei turtų duoti, nei 
atsilyginti piktu. Jei kas padaro 


jiems apžadą ir neatitesi, ir tai jie. 


nebaudžia. ® Jie neišgelbi žmo- 
gaus nuo mirties ir neišvaduoja 
silpnojo nuo galingesnio. 6 Ak- 
lam žmogui negrąžina regėjimo, 
neišvaduoja žmogaus iš sielvarto. 
37 Nepasigaili našlės ir nedaro 
gera našlaičiams. 8 Jų dievai pa- 
našūs įakmenis iš kalno; jie me- 
diniai, akmeniniai, auksiniai ir 
sidabriniai; kas juos garbina, tie 
bus sugédinti. *? Kaip gi tat ga- 
lima laikyti ar sakyti juos esant 
dievus? 


19 Be to ir patys kaldėjiečiai 
jų negerbia; jie išgirdę apie ne- 
bylį, kurs negali kalbėti, veda jį 


Plg. Kun. 12, 4; 15, 19. — (29) Dėlto 
kad moterys... Stabai nėra dievai ir 
dėlto, kad jiems aukoja moterys, kurios 
pas Zydus visai negalėjo dalyvauti 
kulto apeigose, ir dėlto, kad kunigai 
šventyklose daro tai, kas žydų ku- 
nigams buvo kietai draudžiama. — 
(30) Su perplėštomis jupomis... Mo- 
zės įstatymu žydų kunigams buvo 
uždrausta skusti galvą, kirpti 
barzdą, plėšyti gedulyie savo 


drabužius (Kun. 19, 27; 21, 5). 
— (33) Pastatyti karalių...  Netaip 
tikrasis Dievas. Plg. Į Kar. 2, 6-8; 
Jobo: 12,-:18; Jer. -27,-54 Atk: 3230: 
— (34) Nei atsilyginti... Gr. t.: nei 
mažiausią pinigėlį. — Jie nebaudžia. 
Netaip Dievas, Atk. 3 21: 

(40) Veda ii... Gr.. t.: jie atgabe- 
na Beli ir prašo jį, kad nebylys 
gautų kalbos dovaną, lyg kad anas 
(Bėlis) galėtų ką jausti.  Apie Bėlį 
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qui, offerunt illud ad Bel, postu- 
lantes ab eo loqui: *!guasi pos- 
sint sentire qui non habent mo- 
tum, et ipsicum intellexerint, re- 
linquent ea: sensum enim non 
habent ipsi dii illorum. 42 Mulie- 
res autem circumdatae funibus 
in viis sedent, succendentes ossa 
olivarum. 43 Cum autem aliqua 
ex ipsis attracta ab aliquo trans- 
eunte dormierit cum eo, pro- 
ximae suae exprobrat quod ea 
non sit digna habita, sicut ipsa, 
neque funis eius diruptus sit. 
4# Omniaautem quaeillis fiunt, falsa 
sunt. Quomodo aestimandum, aut 
dicendum est illos esse deos? 
45 A fabris autem, et ab aurifici- 
bus facta sunt. Nihil aliud erunt, 
nisi id quod volunt esse sacer- 
dotes. ** Artifices etiam ipsi, qui 
ea faciunt, non sunt multi tem- 
poris. Numquid ergo possunt ea, 
quae fabricata sunt ab ipsis, esse 
dii? *7 Religuerunt autem falsa, et 


opprobrium postea futuris. * Nam | 


cum supervenerit illis praelium, 
et mala; cogitant sacerdotes apud 
se, ubi se abscondant cum illis. 
* Quomodo ergo sentiri debeant 
quoniam dii sunt, qui nec de 
bello se liberant, neque de malis 
se eripiunt? δῦ Nam cum sint lig- 
nea, inaurata, et inargentata, scie- 
tur postea quia falsa sunt ab 
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pas Bėlį, reikalaudami, kad su- 
teiktų jam kalba, *lyg kad tie, 
kurie neturi judėjimo, galėtų jau- 
sti. Jie patys tai supratę paliks 
juos, nes jų dievai neturi pajau- 
timų. 42 Moterys gi aptiestos vir- 
vėmis sėdi prie kelių, deginda- 
mos alyvų kaulelius; 49 kai jų 
viena paimta bet kurio praeinan- 
čiojo su juo miega, ji daro prie- 
kaištų savo kaimynei, kad ta ne- 
buvo įvertinta kaip ji ir kad jos 
virvė nepertraukta. 4! Visa, kas 
jiems daroma, yra apgaulė; kaip 
gi galima laikyti ar sakyti juos 
esant dievus? *?Padafyti jie amat- 
ninkų ir auksakalių; jie negali 
būti niekas kitąs kaip tik tai, ko 
nori kunigai. 46 Taip pat ir amat- 
ninkai, kurie juos daro, ilgai ne- 
gyvena. Taigi ar tie, kurie jų pa- 
dirbti, gali būti dievai? *7Jie palieka 
apgaulę ir gėdą savo ainiams. 
48 Nes kai jiems ateina karas ir 
nelaimė, kunigai patys sau vieni 
galvoja, kur pasislėpti draug su 
jais. * Kaip gi tat galima manyti, 
kad jie dievai,jie,kurielneapsisaugo 
nuo karo ir neišsigelbi nuo ne- 
laimių? 50 Kadangi jie mediniai, 
paauksinti ir pasidabrinti, tai pa- 
skui visos tautos ir karaliai žinos, 


Vz. Iz. 46, 1. — (41) Jie patys tai... 
Gr. t.: ir jie negali, nors jie tai mato 
(kad dievaičiai nieko nejaučia), nu- 
sistatyti juos pamesti, nes neturi iš- 
manymo. — (42) Moterys gi... Babi- 
loniečių deivė Bilit (Bėlio žmona) 
buvo garbinama paleistuvavimu. He- 
rodotas su pasipiktinimu pasakoja 


apie nešvarų įprotį, kurio laikydamasi | 


kieviena moteriškė tos deivės garbei 
turėjo, bent vieną -kaftą gyvenime 
paleistuvauti; ` tos, kurios norėdavo 
tai daryti, turėdavo su vainikais iš 
virvelių ant galvos sėdėti tam tikroje 


deivei paSvestoie vietoje ir laukti, 
kol kas iš praeinančiųių jas pareika- 
laus. Negražiosioms tekdavę laukti 
ir girdėti kitų pasityčiojimus ilgai. 
— Alyvų kaulelius. Gr. t.: sėlenas. 
— (45) Kunigai, Gr. t.: amatninkai. 
— (46) Taip pat ir... Plg. Iz. 44, 
14-20; Jer. 10, 9. — (49) Kaip gi... 
Anot gr. t.: tai kaip gi dar neaišku 
ir nesuprantama, kad jie ne dievai, 
t.y. kaip gi dar galima, kad kas 
nors nesuprastų dievaičių niekingu- 
mo? — (50) Visos tautos... Jau Je- 
remijas (10, 11) pranašauja pago- 
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universis Gentibus, et regibus: 
quae manifesta sunt quia non 
sunt dii, sed opera manuum ho- 
minum, et nullum Dei opus cum 
illis. 5! Unde ergo notum est, quia 
non sunt dii, sed opera manuum 
hominum, et nullum Dei opus 
in ipsis est? ® Regem regioni 
non suscitant, neque pluviam ho- 
minibus dabunt. 59 Iludicium quo- 
que non discernent, neque re- 
giones liberabunt ab iniuria: quia 
nihil possunt, sicut corniculae 
inter medium caeli, et terrae. 
5t Etenim cum inciderit ignis in 
domum deorum ligneorum, ar- 
genteorum, et aureorum, sacer- 
dotes quidem ipsorum  fugient, 
et liberabuntur: ipsi vero sicut 
trabes in medio comburentur. 
55 Regi autem, et bello non resi- 
stent. Quomodo érgo aestiman- 
dum est, aut recipiendum quia 
dii sunt? 56 Non a furibus, ne- 
que a latronibus, se liberabunt 
dii lignei, et lapidei, et inaurati 
et inargentati; quibus hi, qui for- 
tiores sunt, ?7 aurum, et argen- 
tum, et vestimentum, quo operti 
sunt, auferent illis, et abibunt, 
nec sibi auxilium ferent. 58 Itaque 
melius est esse regem ostentan- 
tem virtutem suam: aut vas in 
domo utile, in quo gloriabitur 
qui possidet illud: vel ostium in 
domo, quod custodit quae in 
ipsa sunt, quam falsi dii. 59 Sol 
quidem, et luna, ac sidera cum 
sint splendida, et emissa ad uti- 


kad jie netikri; bus aišku, kad 


‘jie ne dievai, bet žmonių rankų 


darbai, ir nėra juose jokio die- 
viško veiksmo. 51 Taigi iš ko ži- 


noma, kad jie ne dievai, bet žmo- 


nių rankų. darbai, ir juose nėra 
jokio dieviško veiksmo? 9? Jie 
nepastato karaliaus šaliai ir ne- 
duoda žmonėms lietaus. 59 Taip 
pat jie nevykina teisybės teis- 
muoseir negelbi šalių nuo skriau- 
dos, nes nieko negali, kaip var- 
nos tarp dangaus ir žemės. 51 Nes 
ugniai apėmus medinių, sidabri- 
nių ir auksinių dievų namus, jų 
kunigai, tiesa, bėga ir gelbisi, jie 
gi sudega viduje kaip rąstai. 
55 Karaliui ir karui jie negali pa- 
sipriešinti. Tai kaip gi galima 


laikyti ar priimti juos esant die- 


vus? 50 Mediniai, akmeniniai, pa- 
auksinti ir pasidabrinti dievai ne- 
gali išsigelbėti nuo vagių ir plė- 
šikų; šitie stipresni už juos, 
57 atima iš jų auksą, sidabrą ir 
drabužius, kuriais jie apdengti, 
ir nueina sau, ο šitie negali sau 
padėti. 58 Todėl geriau būti kara- 
liumi, rodančiu savo galybę, ar 
naudingu namuose indu, kuriuo 
gali girtis, kaš jį turi, ar durimis 
namuose, kurios saugo tai, kas 
juose yra, kaip netikrais dievais. 
59 Saulė, mėnulis ir žvaigždės, kai 
jos šviečia ir yra skirtos, kad iš 
jų būtų naudos, daro kas joms 


nims, kad dievaičiai grius, tiesa nu- 
galės, melas išnyks. — (51) Taigi... 
Gr. t.: kam gi dar gali būti nežino- 
ma, kad jie ne dievai? — Dieviško 
veiksmo. Tai įrodoma toliau duoda- 
mais pavyzdžiais. ventajame gi 
Rašte randama daug paminėtų atsi- 
tikimų, kuriuose tikrasis Dievas nė- 


kartą yra parodęs žmonėms savo 
galią, ir karalius pastatydamas, ir 
duodamas lietaus ir tt. — (56) Ak- 
meniniai. Tokių čia nėra paminėta 
gr. t. — (58) Girtis. Gr. t.: naudotis. 
—Ar durimis... Gr. t. yra dar vienas 
palyginimas: ar mediniu šulų kara-- 
liaus namuose. Bet šičia tekstas nė- 
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BAR. 6, 60—71 


litates, obaudiunt. 0 Similiter et 
fulgur cum apparuerit, perspicu- 
um est: id ipsum autem et spiri- 
tus in omni regione spirat. *! Et 
nubes, quibus cum imperatum 
fuerit a Deo perambulare univer- 
sum orbeni, perficiunt quod im- 
peratum est eis. 07 Ignis etiam 
missus desuper ut consumat 
montes, et silvas, facit quod prae- 
ceptum est εἰ. Haec autem ne- 
que speciebus, neque virtutibus 
uni eorum similia sunt. 93 Unde 
neque . existimandum est, neque 
dicendum, illos esse deos, quan- 
do non possunt neque iudi- 
cium iudicare, neque quidquam 
facere hominibus. 64 Scientes ita- 
que quia non sunt dii, ne ergo 
timueritis eos. ® Neque enim re- 
gibus maledicent, neque bene- 
dicent. °° Signa etiam in caelo 


Gentibus non ostendunt, neque. 


ut sol lucebunt, neque illumina- 
bunt ut luna. 97 Bestiae meliores 
sunt illis, quae possunt fugere 
sub tectum, ac prodesse sibi. 
68 Nullo itaque modo nobis est 
manifestum quia sunt dii: propter 
quod ne timeatis eos. 9 Nam 
sicut in cucumerario formido ni- 
hil custodit: ita sunt dii illorum 
lignei, et argentei, et inaurati. 
τ Eodem. modo etin-horto spina 
alba, supra quam omnis avis se- 
det. Similiter et mortuo proiecto 
in tenebris similes sunt dii illo- 
rum lignei, et inaurati, et inar- 
gentati: "! A purpura quoque εἰ 
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paliepta; °° panašiai ir žaibas, kai 
jis pasirodo, yra gražus pasižiū- 
rėti; taip pat gi ir vėjas pučia 
kiekvienoje šalyje. *! Ir debesys, 
kai jiems Dievo įsakoma apeiti 
visą žemės skritulį, įvykina, kas 
jiems įsakyta. 6 Ugnis, kuri siun- 
čiama iš aukštybės, kalnų ir mi- 
škų sunaikinti, daro kas jai įsa- 
kyta. Sitie gi nei gražumu, nei 
jėgomis nėra névienam iš anų 
lygūs. Ὁ Todėl nereikia manyti, 


-nė sakyti, kad jie dievai, nes ne- 


įstengia nei teismą daryti, nei 
bet ka žmonėms padaryti. 51 Taigi 
žinodami, kad jie ne dievai, ne- 
bijokite jų. «Νες ir karalių jie 
negali nei keikti, nei laiminti. 
56 Jie nerodo taip pat danguje 
ženklų tautoms, nes nespindi 
kaip saulė ir nešviečia kaip mė- 
nulis. *" Zvėrys vertesni už juos, 
nes gali bėgti pastogėn ir pasi- 
saugoti. ĉ Taigi jokiu būdu mums 
nepaaiškėja, kad jiė būtų dievai; 
todėl nebijokite jų. *? Nes kaip 
agurkyne baidyklė nieko nesergi, 
taip ir jų akmeniniai, sidabriniai 
ir paauksuotieji dievai. ™ Taip 
pat ir sode baltasis erškėtis, ant 
kurio nutupja kiekvienas pauk- 
štis. Lygiai ir į numirėlį, pame- 
stą tamsybėse, panašūs jų me- 
diniai,  paauksuotieji ir pasida- 
brintieji dievai. "! Ir iš purpuros 
bei skarlato, kuriuos ėda ant jų 
kandys, jūs galite pažinti, kad 


tikras. — (60) 
pasižiūrėti: sukelia nustebima ir 
rodo Dievo galią. — (62) Ugnis... 
Vėjai pučia visur Dievo klausydami 
ir ugnis greitai įvykina jo kerštą. 
— (66) Nerodo... Plg. Jer. 10, 2.— 
(69) Baidyklė. Dievaičiai yra draug ne- 
naudingos ir juokingos baidymo prie- 
monės. Daugiausia ką jie gali padaryti, 


ra visai 


Gražus 


| paukščių. — (71) Virsta 


tai įvaryti žmonėms kokiam laikui | 
tam tikro išgąsčio; tačiau gąsdina 
ne jie patys, tik neišmintingi žmonių 
prietarai, kokių jie patys sau pasi- 
daro. — (70) Erskétis...: jie kaip 
erškėčių tvora, kuri nieko nejaučia ir 
negali nuvaryti nuo saves nutupian- 
čių ant jos ir ją apteršiančių 
pajuoka: 
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murice, quae supra illos tineant, 
scietis itague guia non sunt dii. 
Ipsi etiarn postremo comeduntur, 
et erunt opprobrium in: regione. 
12 Melior est homo iustus, qui 
non habet simulacra: nam erit 
longe ab opprobriis. 


BAR. 6, 12 


jie ne: dievai. Pagaliau net jie 
patys suėdami ir virsta pajuoka 
šalyje. 72 Geresnis yra žmogus 


teisus, kurs neturi stabų, nes jis 


bus toli nuo sugėdinimo. 


4 


kai pamato, kad jie netenka bet ku- 
rios savo dalies, nosies ar ausies. 


wy 
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— (72) Bis toli...: dargi laimės pati 
Dievą, aukščiausią ir begalinę gėrybę. 
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